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AHJIPEV IECHULIKWA T

OYEPK
TEOPUU ITEPEBO/IA

bUBJINN

Annoranug: IlpeacraBieHHbI OUepK 3HAKOMUT YUTATEJIsl C Teopuei
1 MeTOoHoJIOTHEl Omoeiickoro rmepeBoga. OH MBITaeTCS OTBETUTHh Ha
BOIIPOC — Ha YeM OCHOBBIBATh IMePEeBOAUYCCKYIO Teopuio? JomkHa 1u
OHa OBbITh B OCHOBE CBOEU JIMHIBUCTUYECKOM, aHTPOIIOJIOTMYECKOM,
KYJBTYpPOJIOTUYECKOU MIn O60orocioBckoit? JloJixkHa M OHAa coyeTaThb
STH TIOIXOMIBI M €CJIM JOJIKHA, TO KaKUM 00pa3oM? ABTOp ITOKA3bIBacET,
YTO 3a IMOCJIeJHUE ToJBeKa ObLIM MPeaoXeHbl JOCTATOYHO pa3HbIe
MoAXoabl K 3Toi mpobnemMe. [TogBuanch pa3inyHble TEOpeTUUYECKUe
MOJIEJIU, OTTUChIBAIOIIIME OMOJICMCKIIA MEPeBO/I U MO3BOJISIIOLIME CO3/1aBaTh
MIPOIYKTUBHBIC METOANYECKIE peKoMeHman. CTaThsI OCBEIaeT pa3HbIe
TEOPUU 10 MepPe UX TOSIBJICHUS U 1aeT KPUTUUECKUI aHAINU3 KaXI0 U3
HUX, TTOKA3bIBasl UX CUJIbHBIE U CIa0ble CTOPOHHI.

KimoueBble c10Ba: nepesod bubnuu, OuHamu4ecKuil SKk8UeaneHm, (OYHKUUOHANbHYLL
IKEUBANCHM, PENCBAHMHOCb, CKONOC, CO3HAMENAbHAS 00CA08HOCMb.

Title: OUTLINE OF BIBLE TRANSLATION THEORY

Abstract: The essay introduces the reader into the theory and methodology
of Bible translation. The author is trying to address the question — on what
foundation should the translation theory rest? Should it be fundamentally
linguistic, anthropological, cultural, or theological? Or should it combine
these approaches, and if so, how? The author shows that over the last half
century, scholars have proposed different approaches to this problem. Vari-
ous theoretical models of Bible translation have emerged, and these have
been converted into productive guidelines for Bible translators. The article
describes various theories as they emerge and provides a critique showing
their strengths and weaknesses.

Keywords: Bible translation, dynamic equivalent, functional equivalent,
relevance, skopos, essentially literal translation.

Andpeit Cepeeesuu Jlecnuukuii, bubseucm, nepecoouux, nucamenb, 00Kmop
@unonoeuueckux nayx (2010), npogeccop PAH (Mocksa, 2016).

*) JlaHHas1 MyOIMKaLKs MOATOTOBJIEHAa Ha OCHOBAaHUU MepepaboTaHHOTO U
COKpAILEHHOTO TeKCTa riaBbl «PasButue teopum» u3 KHUrK A. C. JIeCHULKMIA,
CoBpeMeHHBbII 0ubeiickuii mepeBo: Teopust U Mmetonosnorust (M: [ICTTY, 2015).
[JaHHas nepepaboTaHHasi BEpPCUsl COrJlacoBaHa C aBTOPOM. 3HAKOM MHOTOTOYMSI
B KBaJpaTHBIX CKOOKaX [...] 0003HaUeHBI KyMIOPHI B aBTOPCKOM TEKCTE.



HepeBouMTb, Kazajioch Obl, MPOCTO, €CJIM 3Haelllb IBa sI3bIKa. MHOrue nepe-
BOJUMKMU paboTaroT 6€30 BCIKOI Teopuu, 1 BIlojHe yernemHo. Ho Kak TojibKo
3aXOIUT peyb 00 OLICHKE IIEPeBOIa, HaM MPUXOIUTCS IPUOETaTh K TEOPUM — WIIN
pa3roBop HEM30EXKHO CBeAETCS K CyObeKTUBHBIM OLIEHKAaM «a BOT MHe (He) Hpa-
BUTCS», U €/1Ba JIU MOXKHO OOBSICHUTD, TOYEMY.

Tem Gonee HeoOXOAMMO ObIBAET TCOPCTUYCCKOC OCHOBAHUEC IJIA ITOATOTOBKMH
HOBBIX IICPEBOAYMKOB 1 OJIA OpraHM3alivu CEPHE3HBIX ITEPEBOAYECCKUX ITPOCKTOB,
JJIA BI)Ipa6OTKI/I METOAMNYECKUX peKOMeHHaHHﬁ.

Jla, HO Ha YeM OCHOBATh TaKylo Teopnio? JlomKHa JIm oHa OBITh B OCHOBE CBOCH
JIMHTBUCTUYECKOM, AaHTPOIIOJIOTMYECKOM, KYJIBTYPOJIOTMUECKOI M1 OOrOCIOBCKOIA,
a MOXeET ObITh, JOJKHA COYETaTh 9TU MOAXO0Abl — U TOra KakuM odpa3om? 3a no-
cJIeHUE MOJIBeKa Mpeaaarajiuch JOCTAaTOUHO pa3Hble MTOAXOIbI K 3TOM MpoodieMe.

Peub noiineT o pa3IMIHBIX TEOPETUUECKIX MOICIISIX, OIMMCHIBAOIINX OMOIeCKIi
MepeBO/I 1 MO3BOJISIIOIINX CO31aBaTh MPOAYKTUBHbIE METOANYECKIE PEKOMEH-
naiuu. [Tpu 3ToM pasHble Teopuu OYAYT MpeacTaBIeHbl UMEHHO TaK, KaK OHU
MOSIBJISUTMCH — B pPa3BUTUM, a 3a4aCTYIO U B CIIOPE APYT C IPYTOM.

Ot LlnuepoHa 10 HaIIUX THEH

€ MbI He GyeM 31eCh CKOJIb-HUOY/Ib MTOAPOOHO TOBOPUTH O TECOPUU U ITPAKTUKE
repeBoia OT aHTUYHOCTU M BILIOTH A0 CepearHbl XX BeKa BKIIOUUTEIHHO, TEM
GoJiee, 4TO 00 3TOM Ha PYCCKOM SI3BIKE HAMKUCAHO yKe HeMato'. [...]

[Mpexne Bcero crout ynoMmsinyth Lluiiepona u Topanusi?, COrmacHbIX B OTHOM:
MacTepa IePeBOISIT CMBICI TEKCTa, HEYMeJIble peMecieHHUK — OykBy. [lozaHee
BeJIMIAN NI OMOIeHCKIIA TIepeBOIUNK U ToxXXe puMITHUH, MepornM CTpumoH-
CKUI OMPENEeNIVII 3TU IBA MOIX0Aa COOTBETCTBEHHO KaK 1080 3a ¢1060 (verbum e
verbo) u embica om embicaa (sensum de senso)?. I1epBblil MOAXOA MPUIMYECTBOBA
TeKCTaM, e, o cioBaM MepoHuMa, «caMblii ITIOPsIIOK CJIOB €CTh TAMHCTBO» (et
verborum ordo mysterium est), TO €CTb TEKCTaM CBSIILIEHHBIM U TEKCTaM IOpUIN-
YeCKUM, TpeOOBaBILIMM JOCIOBHONM TOUHOCTU BO U30eXXaH1e KPUBOTOIKOB. B TO
2Ke BpeMsI JUISI INTePaTyPHBIX TEKCTOB 3a JIy4lliee IIPHU3HABAJICS BTOPOM MOIXO,
OH CBUJIETEJICTBOBAJ MPEXE BCETO O MACTEPCTBE CAMOT0O MTEPEBOTYMKA U O E€TO
IyOOKOM MPOHUKHOBEHUHU B CMBIC] opuruHaia. Brnpouewm, tot ke MepoHum
HacCTaMBaJl B IPYTrOM MOCTaHuKU?, 9To 1pu repeBoje ITrcaHus BaxXHO nepenaBaTh
CMBICJI, a He OYKBY — CJIeIOBaTEIbHO, YK€ B T BpeMeHa ObLIO IpeacTaBIeHUEe O
Pa3HBIX METONAX MePeBOAa, KaxKIIbIil 13 KOTOPBIX YMECTEH /ISl OIIPEACICHHOM LIE/IM.

Ha camoMm nene, ¢ Tex mop u 10 cepearHbl XX B. TEOPETUKHU MEPEBOIa BIIOJTHE
caenoBanu uaesim Lluiiepona u Meponuma, na v ceroaHsi 0OObIYHO CUTYalMIO OIH -

' Cwm., npexne Bcero, Hukonait Koncrantunosuu lapoosekuii, Teopus [lepesoda (Mo-
ckBa: MT'Y, 2004); JI.JI. Hemo6un and [L'T. Xyxynu, Hayka o [lepesode: Hemopus u Teopus ¢
Ipesnetimux Bpemen Jlo Hawux /neii. (Mockpa: ®nunta, 2006).

2 Huuepon — De finibus, 3.15; Topauuit — Ars Poetica, 133.

3 57-e nocanue K [Nammaxuio, Takke cM. Sebastian Brock, ‘Aspects of the Translation
Technique in Antiquity’, Greek, Roman and Byzantine Studies 20 (1979): 69.

453-e mocanue k [Tammaxuio, Takke cM. Philip A. Noss, ed., A History of Bible Transla-
tion (Roma: Edizioni di storia e litteratura, 2007): 88.

ol Anppen OecHuukuii. O4EPK TEOPUW MEPEBOJA BUBINN

37



Ne30, 2021 / TEOPUA NMEPEBOAA BUBINA

oLene

38

CBIBalOT MIMEHHO TaK: HEYMeJIbIi TIepeBOIYMK HAYMHAET C TIEPEBOIOB COBEPILIEHHO
JIOCJIOBHBIX U JIMILB 110 Mepe MPUOOPETeHUs MACTePCTBA HAYMHACT IePEBOAUTD
MIMOMATUYECKU U JIUTEPATYPHO, a 3HAUUT — Oosiee cBOOOAHO. OIHAKO U B 3TOM
cIyJae OH MOXKET IIPeIroyecThb IIepeBoa JOCTATOYHO OYKBaIbHBIM, YTOOBI IIepe-
IIaTh B TOYHOCTH HEKMe 4YepThl opurnHajia. Ho yem ompenessiercst ero BeIOOp?
Tne uMeHHO «caMBblil MOPSIIOK CJIOB €CTh TAUHCTBO»? |[...]

B HOBOe BpeMs epBbIM, KTO 3arOBOPMII Pa3HbIX MOAXOAAaX K MEePEeBOY, CTal B
Hauane XIX B. ®punpux lneitepmaxep’. 1151 HETO CYIIECTBYIOT ABE MPUHIIM-
MUAaJbHBIX TIEPEBOIYECKUX CTpATeTMU: MpUpydeHue u otuyxxaeHue. [Tpu neppom
MOJXO/e TeKCT MPUpPYJYaeTCs, OMOMAIITHMBAETCS, BBOAUTCS B KPYT TTOHSTUS YK~
taress. [1pu BTopoM, HAaIPOTUB, TUCTAHIIMSI COXPAHSIETCsI, TEKCT OCTAaeTCs ISt
yuTaTess 4YyKuM. |...]

31ech Ha3BaHbI TOJILKO HEKOTOPBIE M3 XapaKTePHBIX BhICKA3bIBAHUI 1 ITOIXO/IOB,

KOTOpHIC MOBTOPSIOTCS ¢ BAPUALIMSIMU Ha IIPOTSKEHUM MOCJICAHUX ABYX ThICSIY
JIET: TIEPEBOMYNK MOXET CTPEMUTHCS K JOCIIOBHOCTH (OYKBAIM3MY, OTIYXKICHHIO)
WIN K TIUTEPATyPHOCTU (MAMOMATUUHOCTU, IPUPYUYEHUIO), BTOPOIi CIocod 00-
JIeryaeT MOHUMaHUe, HO TIpM OOpallleHUM K aBTOPUTETHBIM U B OCOOEHHOCTH
CBSIIICHHBIM TEKCTaM TIEPeBOIYMK YACTO BHIOMpPAET MEPBBIil, OCO3HABAS CBOIO
OTBETCTBEHHOCTh 1 HEOCTOMHCTBO.

K cepennne XX Beka 3THX OOLIMX CJIOB OBLIO yKe HegocTaTrouHo. B 1960-x rr.
yenIcKuil yaeHnlii Mpxxu JIeBblit Hayaa CBOIO KHUTY O TEOPUM TIepeBoa Cleay-
IOIIUM YTBepxKIeHueM: «JIuteparypa o repeBojie TOJbKO YacThl0 paccCMaTprBaeT
IePeBO B TEOPETUIECKON IJIOCKOCTH; aBTOPHI OOJBIIMHCTBA KHUT U CTaTell, B
0COOEHHOCTH O XyJI0>KECTBEHHOM TIEPEBOJIE, /10 TTOCEIHETO BpEeMEHU OCTaBAJIUCh
B Ipe/esiaX SMIMPUYECKUX HAOIIOAEHUIA TMOO0 3CCENCTUIECKUX ahOpru3MOB»°.
TpeboBanack HeKast CTpOIHAsI 1 JIOTUYHAS TeOpHsl, KOTopast 00bsICHIIIA OBl pa3-
HUILLY MEXIy 9TUMU ABYMs TTOAXOAaMU U Mpeaoxuaa Obl KaKoe-TO pelieHue,

KOTOPOMY TIepEeBOIYMKN MOTJIM Obl CJIeIOBAaTh Ha MPaKTHKE. |...]

OT AMHAMMNYECKOI'O 5KBMUBAJIEHTA
K ®YHKINOHAJIbBHOMY

Haiina u Taiibep: nMHAMUYECKUIA SKBUBAJICHT

€ PeBosmonus B epeBOAYECKOI TeOpUH CBs3aHa ¢ uMeHeM KOmkuHa Haiizpl,
pa3BUBIIIEM HEKOTOPbIEC U3 MPeIIOKEHHBIX JIeBbIM MIeil, a IJ1aBHOE, TTOKa3aB-
IIMM, KaK MOXHO TIPUMEHSTh UX IIpY TTepeBoae bubuu Ha sI36IK1 HApOAOB, Ubsl
KyJIBTYpa O4eHb He Moxoxa Ha oubieiickyro. B 1964 1. oH ony0JMKoBaa KHUTY
nox Ha3BaHKueM “K Hayke mepeBoga”’, KOTopas coAepxKajia B OCHOBHOM Teope-
TUYECKUE TTPEAIOChIIKY IJIs1 CO3AaHMsI 0011Ieit TeOpUH TTepeBoa, yYUThIBAIOLLIEH
JMOCTUKEHMST TYMaHUTApHBIX HAyK cepearHbl XX B., B TIEPBYIO 0Yepeb, JTUHT-

3 Friedrich Schleiermacher, ‘Ueber Die Verschiedenen Methoden Des Uebersetzens’, in
Friedrich Schleiermacher’s Sammtliche Werke. 3. Abtheilung: Zur Philosophie. Bd. 2. (Berlin,
1838), 207—45.

¢ Upxwu Jlessrit, Hckyccmeo Ilepesoda (Mocksa: Ilporpecc, 1974): 27.

7 Eugene Nida, Toward a Science of Translating (Leiden: Brill, 1964).



BUCTUKU, CEMUOTHUKM, aHTPOTOJOTMU. BriojiHe B 1yxe TEOPETUKOB U MPaKTUKOB
nepesoga ot LluuepoHa u go Jlesoro, Haiima roBopusi o IByX Bugax nepeBoja,
HasbIBast MX popManbHbIM (formal) u nuHamuyeckum (dynamic)®, mpudem ero
CUMITATUU OBUIM LIEJIMKOM Ha CTOPOHE MOCJIETHETO.

KitoueBbIM MOHATHEM IJISI AMHAMUYECKOTO MEepeBOJa CTAHOBUJIACH Y HETO
Tpancdopmatms (transformation) mam rmeperoc (transfer), T.e. MHOTOYpOBHEBOE
MepeCcTPyKTypUPOBAaHNE TEKCTa B COOTBETCTBUU C TIOTPEOHOCTSIMU SI3bIKA TIEpe-
Boaa. Yem OoJibllie U3BMEHWIIOCH B TEKCTE IIEPEeBOIA B CPAaBHEHNM C OYKBaJIbHBIM
MOACTPOYHUKOM, T€M IIyOxke TpaHchOopMalusl, U, €CIM OHa CIIOCOOCTBOBAJIA
BEpHOI Iepegadye CMbICIA, TeM JIydllle 3TOT IepeBona. Boolie cam mpolecc
repeBoIa noHuMaeTcs y Haiinbl Kak agekBaTHas niepegada 3HaueHusI (meaning)
CpeICTBaMU IPYIOro sI3bIKa — TOXe BIoJIHe B ayxe Llunepona. [1pu aTom oHO He
CBOIUTCS K HEKOTOPOMY 00beMy hakTraecKoilt mHpopMmanuu: Haiina ormeuaer,
YTO TEKCT MOXET MMETh ¥ SMOLIMOHAIbHOE 3HAUCHHUE, KOTOPOE TOXKE JOJKHO
OBITH TIEpEIaHO MPU aACKBATHOM TIEPEBOIE. |...]

Urto ke KacaeTcsl ailTOPUTMOB, HEKOTOPbIE U3 HUX ObUIM MIPEIIOXEHbI B KHUTE
“Teopus u mpaxkTuka nepesoaa”, uznaHHo Haitnoit coBmectHo ¢ Yapab3zom
Taii6epoM B 1969 1.” OHa HAYMHAETCST CO CIIEAYIONIETO YTBepKaeH s : «OIuH crie-
LIMAJIMCT 110 YCTHOMY 1 MMCbMEHHOMY TI€PEBOY B 00JIACTH CaMOJIETOCTPOEHUS
COOOIIIMJI, YTO B CBOEH pabOTe OH HE MOCMEJI IPUMEHUTh IPUHIIAIBI, KOTOPHIM
3a4acTylo clieayloT oublielickue rnepeBoguruKu. “Y Hac, — cKazaj OH, — IOJIHOE
MOHMMaHNeE eCTh BOMPOC XM3HU U cMepTh”. K coxxaneHuto, mepeBoAUYNKY pPesiu-
TMO3HOI JIUTEPATYPhI MOPOI HE UCTIBITHIBAIOT TAKOTO Ke CTPEMJIEHUS K SICHOCTHU
BBIpaXKeHUii» .

Ka3zanoch Obl, 001LIMII OPpUHLMI BIIOJAHE MOHSITEH: NepeBo] bubnauu mojkeH
ObITh HACTOJIBKO K€ OJJHO3HAYHBIM U AOCTYITHBIM, KaK 1 MEPEBOA TEXHUYECKUIA, K
MIPUMEDPY, B 00J1aCTH caMosieTocTpoeHrs. OMHAKO Ha CAMOM JieJie BCE HECKOJIBKO
cioxHee. Ha Toii ke camoli nmepBoil ctpaHulle cBoeit kuuru Haitga u Toeitdbep
OTMEYaloT, YTO TOBOPUTH O NIPAaBUJILHOCTHU MepeBo/ia HeJleno, He 3a1aBIINCh BO-
IIPOCOM: JJISI KOTO OYAET 3TOT IepeBO/I MPaBUJIbHBIM? A 3TO yK€ YBOAUT HAC OT
OTHO3HAYHOCTHU TeXHUIECKUX JOKYMEHTOB.

[anee Mbl Oynem roBopUTh 0 ToM, Kak Hatina u Taiibep mpemiaraioT nepeBOanThb
OubIIeiicKre TEKCThI, HO CaMO CJIOBO ‘TeKCT MOXKET OKa3aThCsl HE COBCEM Ha
MecTe. OHU IIPEAIIOYNUTAIOT TOBOPUTH O message, T.e. ‘COOOIICHUN, TIOCIaHNUN,
BEeCTH , KOTOPYIO YYSHUKU XPUCTa HECYT BCeM HapoJaM. B HEKOTOPHIX Cirydasix
OHH TOBOPSIT JaXKe He O Mepeaade CMbICTIa, a O TOM OTKJIMKE, KOTOPBIi ITOPOXKAAeT
9Ta BECThb y ayAUTOPUU — OH JOJIKEH OBITh TTOXOX Ha OTKJIMK, TTOPOXKIACHHBIN
OPUTMHAJIbHBIM TEKCTOM Y M3HAYAIBHON ayIUTOPUU. DTO BITOJIHE €CTECTBEHHO
JUTSI KHUTY, HAalTMCAHHOM MpEeX/Ie BCEro B KOHTEKCTE XPUCTUAHCKOM MUCCUU, DTa
YCTaHOBKa JIEKJIapUpPYyeTCsI Ha CaMOil IIEpBOIi CTpaHMIle — HO caMa KHUTa BCe Ke
TOBOPUT HE CTOJIBKO O OJITaTOBECTUM M OTKJIMKAX aydUTOPHH, CKOJILKO O IIepeBOe
Oubseiickoro Tekcra. |...]

8 Nida.:159.
° Eugene Nida and Charles R. Taber, The Theory and Practice of Translation (Leiden: Brill, 1969).
1" Nida and Taber.
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Ecnu e roBopuTh 00 OTKIIMKE, KOTOPbIA BbI3BAIM Y U3HAYAIBHOM ayIUTOPUN
LieJIble TEKCThI, TO OH HAM OYEBUIHBIM 00Pa30M IIPOCTO Hem3BecTeH. Jlake eciu
Obl HaM OBbLIO JOIMOMIMHHO M3BECTHO, KAKYyI0 PEaKIMIO BBI3BAIO Y PUMCKHUX
xpuctraH [locnanuve K PumiissHaM, HaM Bpsi JIM YAAaCTCS €€ BOCIIPOU3BECTU B
0OIIIMHAX, KOTOPbIE KUBYT B COBEPILIEHHO IPYIUX YCIOBUSIX U CTAJIKUBAIOTCS C
COBEPIIEHHO IPYTUMHU MTPOOJIeMaMUu.
[..]

ABTODBI 3aSIBJISIOT, YTO MX MOAXO OTIMYAETCS MPUHIUINAILHON HOBU3HOU U
cpasy MepeumnciIsiioT ero OCHOBHbBIE MPUHLIMUITB '

* «Y Kaxaoro s13blKa eCTh CBOI reHui (genius) [0COOEHHOCTHU |».
* /Iy ycnenrHoro oOI1eHMsT Hallo YBaXKaTh FeHUI KaXIOTO sI3bIKa».

* «Bcé€, uyTo cKka3aHO Ha OJHOM SI3bIKE, MOXET OBITh CKAa3aHO W Ha IPYroM
sI3BIKE, KPOME CJTy4aeB, Korna ¢hopMa eCTh CYIIeCTBEHHbIM 2JIeMEHT TeKCTa
(the form is an essential element of the message)».

* «YT0o0OBI COXpaHUTh COAEPKAHUE TEKCTa, ero (hopMa J0JKHA OBbITh U3-
MeHEHa».

* «bubneiickue s3bIK1 IIOABCPZKECHBI TEM K€ OI'PaHUYCHUAM, UYTO U JI00BIe
APYrue €CTCCTBECHHLIC A3bIKIM».

*  «ABTOpPBI OUOIEHCKUX KHUT XOTEIU OBITh TIOHATBIMU».

i <<HCpCBOI[‘II/IK JOJEKEH ImocraparbCsa BOCIIPOU3BECTU 3HAYCHUE OTPbIBKA,
KaK €ro rIoHuMaJ aBTOp».

ABTODPBI IPUBHAIOT, YTO B IEPEBOJC HEBO3MOXKHO JOOUTHCS MOTHOM UIEHTUY-
HOCTU U TIOTOMY UCITIOJIb3YIOT IMMOHSATHE SKBUBAJIEHTHOCTY — HAWIYYIIUM OyIeT
TaKkol MepeBo/l, KOTOPBI MepeaacT TOUHbIN CMBIC]I OpUTHHAJIA Ha SI3bIKE Mepe-
BOJIa CaMbIM €CTECTBEHHBIM 00pa30M, TaK UTO OH BOOOIIIE He OyJIeT 3By4aTh Kak
repeBoa'?. UMeHHO Takasi 9KBUBAJCHTHOCTb OYIET CUNTAThCSl TMHAMUYECKOM,
TOrJa Kak cjiefoBaHue OyKBe OpUTMHaIa Ha3bIBaeTCsl Y HUX (POPMAaIbHOIA.

OTcrona BeITEKAeT U CUCTeMa ITPUOPUTETOB, KOTOPOl JOJDKEH TTPUIIEPKUBATHCS
MepeBOTUMK ' ;

* KOHTEKCTHOE 3HAaYeHMeE MPeBaIUPyeT Hall TOCTOBHOM TOYHOCTHIO;
* IMHAMMYECKUI1 SKBUBAJICHT Haj (hOpMaIbHbIM;

* HOPMBI YCTHOI peuu HaJ HOpMaMU MMUCbMEHHOI;

* HYXIBI ayIUTOPUU Hal (DopMaMHM SI3bIKa.

Jlanee aBTOpHI JOCTaTOUYHO ITOAPOOHO pa3dMparoT, KakK IMPOUCXOIUT paboTa mepe-
BOJUMKA Ha Pa3JIMIHBIX YPOBHSIX SI3bIKA: TPAMMATUIECKOM, JIEKCUISCKOM 1 OT-
YacTH Jaxe IMCKYPCHOM. ABTOPHI CJIEAVIOT TPaHC(POPMALIMOHHOM IpaMMaTHKE

' Nida and Taber.

12 Nida and Taber.; otHIUM U3 UX MIPEIIIECTBEHHUKOB SIBJISUICS, KAK OHM CAMU 1 YKa3bIBa-
10T, M. JItoTep, KOTOPBI TPEABSIBIISII K COOCTBEHHOMY IePEeBOILY TOUYHO TaKOE XKe TpeOoBa-
Hue. Henb3st Ipy 3TOM HE OTMETUTD, YTO Ha TIpakTuKe JIIoTep Bce e MocTyna He BIOJHE
Tak, Kak npemiaratotr Haiima u Taii6ep.

13 Nida and Taber, 32.



Hoama Xomckoro, ObIBIIIEH B TO BpeMsl OIHOM U3 MePeaOBbIX HAYYHBIX TEOPUIA.
Ee nipencrapiieHUs 0 eayOuHHbIX CIMPYKIYPAx, KOTOPBIE TI0-Pa3HOMY PeaIu3yloTCsI
B Pa3HBIX SI3bIKAX MMpA, B HAMOOJIBIIICH CTEIIEHU COOTBETCTBYIOT UX ITOAXOY.
Ipy06o roBops1, miIs IIepeBoaa TeKCTa Ha APYTOi SI3bIK HEOOXOIMMO OIPEIeINUTh
[JIYOMHHYIO CTPYKTYPY BbICKAa3bIBaHUSI, KaK OBl IIEPEBECTH €ro Ha SI3bIK YHUBEP-
CaJIbHBIX JIOTMYECKUX CYKIEHMI, a TTOTOM OCYIIECTBUTD €T0 TpaHC(OpPMAaLIUIO B
COOTBETCTBUU C MpaBUIaMU s3bIKa nepeBoaa. C Tex mop B3MIsAAbI XOMCKOIO U
€ro mocJjieoBaTelieii B 3HAUUTEIbHOM Mepe SBOJIOLIMOHUPOBAJIN, TaK YTO YXKE
JIaBHO OHM TOBOPSIT HE O TpaHC(OPMALIMOHHOM, a O 2eHepamueHoll TMHTBUCTUKE.

Yrto kacaeTcs JIEKCUKHM, TO aBTOPbl OTMEYAalOT: CJIOBa MMEIOT HE TOJIbKO
pedepeHIInanbHOe 3HaueHNe (YKa3bIBalOT Ha IIPEAMETHI U SBJICHUS OKpPYyXKalo-
IIETr0 MUpa), HO M 3HAUeHNEe KOHHOTATUBHOE (BBI3BIBAIOT HEKIME aCCOLIMALINN 1
SMoLMK). AIEKBaTHBIN TIepeBOI TOJKEH YIYUTHIBATh U TO, U APYTOE.

[...] Xopowuii nepeBos, ¢ TOYKU 3peHUSI TCOPUU JUMHAMUUYECKOr0 3KBUBAJIEHTA,
9TO TaKOI IepeBoI, B KOTOPOM «(hopma NepecTpyKTypupoBaHa (MU3MEHEHbI CUH-
TaKCHUC U JIEKCHKA), YTOOBI MepeaaTh TOUYHOE 3HaUeHME» 4. |...]

YT0 Xe MelllaeT MepeBOMUMKY JOOMBATHCS HY>KHOTO AMHAMMU3Ma B JOJLKHOM
Mepe, UTO 3aCTaBIISIeT MprOeraTh K HeYKIoXM OykBammamam? Haiima u Taiibep

U 3[eCh IpeajiaraoT Lejblii CIIMCOK MPUYKUH. DTo':

* CJIMILIKOM OOJIbIlIast MPUBEPKEHHOCTh OPUTMHATY;
* TIPUCTPACTHE K 0COOOMY «II€PEeBOAUCCKOMY THATCKTY>;

* HEYBEPEHHOCTb B CITOCOOHOCTH POJHOIO S3bIKa BBIPA3UTh BCE OTTEHKU
CMBICJIA;

* 2KC€JIaHUEC COXPAaHUTH A3bIKOBYIO TAMHCTBEHHOCTD CBAILICHHOTO TEKCTA,

* JIOXXHBIE OOTOCIOBCKME TPEACTaBICHUSI O TOM, UTO bubius Oblia Impo-
JIUKTOBAHA CBBIIIE HA 0COOOM CBSILIEHHOM SI3bIKE;

¢ HCIIOHMMAaHUEC IMPUPOALI IICPpeBOOA.

KHura BecbMa mosieMryHa — 3a CBOMMU OIIIOHEHTAMU €€ aBTOPbI MPaKTUIECKU
He MPU3HAIOT HUKAKUX Cepbe3HbIX 10BOAOB. Ho Bce e HeBepHO ObLIO Obl my-
MaTh, YTO OHM OTCTAMBAIOT CTPOTO MEXaHUCTUIHBIN ITOAXON — OHM IIPU3HAIOT
BCIO CJIO)KHOCTh M MHOTOITJIAHOBOCTD XY/I0XKEeCTBEHHOT'O TEKCTA... TIPaB/a, Aajblile
camoro ¢akTa nMpu3HaHus aejo He noxonut. Hanpumep: «I1pu nepeHoce Tekcra
C OITHOTO SI3bIKa Ha APYToit, JII00OM LIEHOM ClIeAyeT COXpaHsITh UMEHHO 3HAYeHUE;
¢dopma, KpoMe 0COOBIX CTyyaeB, TAKMX KaK MO33Ms, TITydooko BTopruuHa (largely
secondary)»'¢. Yro ciieqyer feaTth B TAKUX OCOOBIX CIIy4Yasx, HUTIE B KHUATE He
CKa3aHo.

[Toxairyii, caMoe MHTepeCHOE OTCTYILIEHUE OT CTPOTO «TpaHC(HOPMAIIIOHHOIO»
ITOIX0Ma — 3TO PACCyKACHME O Pa3HBIX IUIACTaX, YPOBHSIX MM PETUCTPaX sI3bIKa
(varieties, levels)'”. He cyiecTByeT eAMHOr0 aHIIMIACKOIO, PYCCKOrO U KaKOIo
ObI TO HM OBLIO SI3bIKA, ITOTOMY YTO KaXKIbIii M3 HUX MOXKET OBITh:

14 Nida and Taber, 173.

15 Nida and Taber, 102.

16 Nida and Taber.

17 Nida and Taber, 20-124.
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* YCTHBIM U MMCbMEHHBIM;

* COBpPEMEHHBIM U apXandHbIM;

* BBICOKUM M IIPOCTOPEUHBIM;

* o(puIManbHBIM 1 He(OPMaIbHBIM.

I1pu 3TOM 3TH OIMITO3UIIMY MOTYT OBITh BOBCE HE TOXKIECTBEHHBI IPYT APYTY: YCTHASI
peyb MOXeT ObITh O(UIIMANIBHON (Ha cOOpaHUM), a MAUChbMEHHAsT — IMPOCTOPEUHOI
(B 3amucke) u 1.0. TakuMm oO6pa3oM, TIepeBOAUYMK 00sI3aH MTOA00paTh AJIsT CBOETO
IepeBoaa COOTBETCTBYIOIINI YPOBEHD — a MOXKET OBITh, TaxKe 1 BOCITOIb30BaThCS
pa3HBIMM PETUCTPaMU IIJISI TIepeBoa pa3HBIX OTPEIBKOB. KOHEeUHO, BCE 3TO TOXE
MOXKHO OITCATh B TEePMUHAX TpaHC(HOPMAILIMOHHOM TpaMMAaTHKM: TEKCT IIPY Tepe-
BOJZI€ U3 OJHOTO PETUCTPA B IPYTOii MpeTepreBaeT psil BIOJIHE (hOPMaTU3YeMbIX
TpaHchOopMalIMii — HO caM BOIIPOC O BHIOOPE TOrO MJIM MHOI'O PerucTpa B paMKax
rpaMMaTUYeCKN BO3MOXKHBIX MPEII0XKEHUI OMHOIO M TOTO XK€ SI3bIKa BHIBOIUT
IepeBOAYMKA M3 00aCTU OTHOMU JIUIIIh IMHTBUCTUKY W 3aCTABJISIET O0OPATUTHCS
K KaKM-TO UHBIM 00JIaCTSIM TYMAaHUTApHOTO 3HAHUS.

B 3aBepiuaolmux raBax KHUTM Jal0TCS MPaKTUYECKHE PEKOMEHIALIMM 110 TECTHU-
pPOBaHWIO HOBBIX TTepeBogoB bnOmmm n mpemiaraeTcd KpaTkast TUTIOBAs cxema
OpraHu3alyy NepeBoaYeECKOoro mpoekra. [...] Ux moaxon, HayuHas ¢ 1960-x rr,
OCTaBaJICSI OCHOBHBIM B ITpakTKe bubieiickux o01iecTs (a cama 3Ta KHUTa —
CBOEro poja MporpaMMHBIM JOKYMEHTOM 1 OJHOBPEMEHHO METOINYECKUM I10-
cobyeM), MPoJoIKAET OH paboTaTh U CETOAHS, HECMOTPS Ha TO, YTO B YMCTOM
BHJIE €0 YK€ MaJIo KTO mpuMeHsieT. KHura BriepBble MpeUIoKnia pa3BepHYTYIO,
[JIyOOKO 000OCHOBAaHHYIO 1 IIPOAYMAHHYIO TEOPUIO OMOJICHCKOTO IIepeBoa B 4acT-
HOCTH, J1a U TIepeBOjia C OMHOTIO SI3bIKa HaJ APYToii BOOOIIE, a K TOMY e COITPO-
BOJIMJIA 3Ty TEOPUIO PSIIOM LIEHHBIX U MOHSATHBIX METOINYECKUX YKA3aHUIA. |...]

Haiina — aBTOp 11€J10T0 psija KHUT U CTaTeil MO pa3HbIM BOIPOCaM OUOJIEHCKOTOo
TepeBojia, aHTPOIOJIOTWH, JTMHIBUCTUKY, MUccuoHepcTBa'®. bosee Toro, ero
cJIelyeT CUMTaTh OCHOBATEJIEM LIEJION IIKOJIbI OUOIEHCKNX MEPEBOMUNKOB — OC-
HOBHBIM ee xXypHasioM siBisiercst “The Bible Translator”, koTopblii O0beaMHEH-
Hble ouoneiickue ooiectsa (UBS) uznarot ¢ 1950-ro roga. B 1970-80-x romax
He TojibKo Haiina, Ho 1 ero yueHUKM 1 NocJieioBaTe v ObLIY B YMCIIE OCHOBHBIX
aBTOPOB, MyOJMKOBABIINX CTAThbU B 9TOM XypHaJie.

3arem, nipenioxeHHas Haiimoit n TaiitbepoM Moaenb riepeBoaa Obljia mpernogaHa
B KHUTaX, OPMEHTUPOBAHHBIX HA MPAKTUKY — 3HAYMTEIbHAS YacCThb 3TUX KHUT
ObL1a IepeBeAcHa Ha pycckuii g3bIK!”’. KpoMe Toro, UBS mocrosiHHO U3maBaio
U TIPOJOJIKAET U3AaBaTh HEMAJIO CIIPABOYHOI JIMTEPATyphbl IJIs1 IEPEBOIUYUKOB.

18 Cpenu HanboJiee 3HauMTeIbHBIX Ha3oBeM Eugene Nida, Language Structure and Trans-
lation: Essays (Stanford: Stanford University Press, 1975); Eugene Nida, Customs and Cul-
tures: Anthropology for Christian Missions (New York: Harper, 1954).

19 Korpun bapnyain, Ilepesod bubauu: Beedenue ¢ Ipunyune: Ilepesoda (bunedenn:
SIL, 1990); Munapen JI. JlapcoH, Cusicaosoii Ilepesod: Pykosodcmeo Ilo Teopuu Mexcss
3vikosoit Ixeusarenmuocmu u Ee Ipakmuueckomy Ipumenenuro (C.-TletepOypr: CeBepo
3amamHas onoieiickas Komuccus, 1993); [Ixxon bukman and [xxon Kemnoy, He Hckaxcas
Cnosa boxcus: [Ipunyunot Ilepesooa u Cemanmuueckoeo Anaruza bubauu. (C.-IletepOypr:
Hoax, 1994).



ITpexne Bcero, ato cepus “Handbooks” — geTanbHbIe M OpUEHTUPOBAHHBIE HA
MePEeBOJYNKOB KOMMEHTApUM K KaXKIoit OMOIeiiCKO KHUTE, U ITPAaKTUIECKUE
pPEeKOMEHAALIMU TaM CACAYIOT NOYTU UCKIIOUMTEIbHO 3TOM MOIEIIN.

Takum obpazom, Haiina BMecte ¢ ToitdepoM 1 ApyTMMU CBOMMHU €IMHOMBIIIJICH-
HMKaMU MPeAIOKWINA He TTPOCTO ellle OIHY TEOPHUIO, U AaXkKe He IMPOCTO TEOPHIO 110
CYTH PEBOJIIOLIMOHHYIO, HO LIE/IbI KOMILIEKC, COCTOSILLIMIM KaK U3 TEOPETUYECKUX
MOJIOKEHMIA, TAK M M3 METOANYECKUX YKa3aHUIi, KOTOPbIE IETAJIbHO pa3padaThl-
BaJIMCh 1 OTIIPOOOBAICH HAa CAaMOM pa3HOOOpa3HOM MaTepuaie. Hanbonpiryro 13-
BECTHOCTb IOTyYn1 aHInicKuii iepeBon Good News, pasubie uzdanus Komopoeo,

6npoHeM, MO2YM PA3NUMAMbCs 80 8MOPOCMENeHHbIX demansx. |...]

Cnabble MecTa TEOpUM JMHAMUYECKOTO SKBUBAJIEHTA

€ Hukak Henb3s cKa3aTh, OyITO TEOPUST AMHAMUYECKOTIO SKBMBAJIEHTa ObLIa
0o100peHa BCEMM M HE BCTPETUJIA HUKAKOM Cepbe3HOM KPUTUKM; €€ HEOOCTAaTKI
1 OrpaHUYEHHOCTh JOCTATOYHO OYeBUIHKI. [lepeunciaum Hauboiee MPUHIIM-
MuajbHbIC:

 Ilo camomy cBoeMy HACTpOIO KHHTA ITOJIEMHYECKAsl — OHa JOBOJIBHO CTPaCT-
HO OTpUIIACT OJIUH MOAXO, (POPMaJIbHBIN, U TPOMOBEAYET APYTOi, TUHA-
MMUYECKU. B3rsim momyyaercs CAUMIIKOM OJHOOOKHM.

* ABTOpPBI UCXOIAT 13 JOCTATOYHO CIIOPHBIX IIPEIIIOCHIIOK, HE 00CYXKIasi NX
1 He pa30upast HUKaK1uX KOHTPapryMeHTOB. B yacTHOCTH, OHU IIpeariona-
raloT, 9YTO KaXKIBIi TEKCT MMEET OIHO, CTPOTO OIpeAeIeHHOE 3HaUeHUE, K
KOTOPOMY COBPEMEHHBII ITePEBOIYMK MMEET IOJIHBIN TOCTYII.

+ Jlpyrast mogo6GHas MpearoChUIKa: CMBICI TIPEACTABIAETCS MPAKTUIECKN
HE3aBUCUMBIM OT (POPMBI, KOTOpast MOXET ObITh ITPOU3BOJIBHO U3MEHEHA
0e3 MaJIeHIIEro BIMSHUS Ha CMBICI TeKcTa. Eciii GbITh B 9TOM IOCIIEn0Ba-
TEJbHBIM 10 KOHILIA, MOXHO OyIeT BOOOIIE OTKA3aThCs OT UIEH IEPEBOIA,
Be/lb OCHOBHOE COIEpKaHME TEKCTA MOXET OBbITh MEPEeIaHO B BOJIBHOM
repeckase, B MyJBT(WIbME U T.I. %

° TeOpI/IH nepeBoga HECJINKOM U ITOJTHOCTLIO OIMMPCACTIACTCA JIMHTBUCTUKOM U
am’pononomeﬁ (BO3MO)KHO, Ipyu MUHUMAJIbHOM Yy4aCTHH 6OFOCHOBI/IH), JJIA
JPpYyrux HaydHbIX JTUCLHUIIJIMH HE OCTACTCA IIPAKTUYCCKM HMKaKOoro Mecra.

* B peE3YJIbTATE 3TAa TCOPUA IMPAKTUICCKN HUYCTO HE OBOPUT O MECPCBOAC
IMOSTUYCCKUX TEKCTOB, HE cnyqal?mo IIPUMECPLI U3 Betxoro BaBCTa, rae Tak
MHOTI'O ITIO331H, BCTPEUYAIOTCA B 3TOU KHUTE Kpalee PEIKO.

+ Takolf momxoa BBEITEKAET U3 €BAHTCINISCKU-IIPOTECTAHTCKOTO MUCCHO-
HEPCTBA ¥ MOXKET BIIOJIHE €My COOTBETCTBOBAaTh, HO OH IMPUHIMITHAIBLHO
He oOpalaeT HUKaKOro BHUMaHMs Ha IPYrUe BO3MOXHBIE XpUCTUAHCKIE
TEUEHMS ¥ TPAJULIMU, KOTOPbIE TOUHO TaK Xe MOTYT ObITh 3aMHTEPECOBAHbI
B OMOJIeficKoM TIepeBOjie, He TOBOPS YKe O CBETCKMX TTepeBOIYMKAX.

20 Ha camoM fieJie, CErOfHSI BCe Yallle MOXHO YCJIbIIIATh O TAKOTO pona hopMax MmpeacTan-
JIeHUs1 OMOJIeICKUX CIOKETOB U UJiel (B aHIJIMIACKOM ISl 3TOTO UCTIOJIb3YETCsl BhIpPAXKEHUE
new media), HO B Hallle [IOHMMaHUe TIEPeBOIa OHU BCE-TaKU HE BXOIST, YTO, KOHEUHO, HE
O3HayaeT X 0eCroae3HOCTH.
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* Yrt0 KacaeTcs TMHIBUCTUYECKUX TPEATIOCHIIOK, TaKasl TeOpUsl IlepeBoa
TOJTHOCTBIO OIMPAETCS HA UALIO O IIPOU3BOJIBHOCTU BCEX SI3bIKOBBIX 3HAKOB
(nmymryto ot ®. e Coccropa) 1 B 0COOEHHOCTH Ha TpaHC(POPMAIITMOHHYIO
rpammatuky H. Xomckoro. Eciu nnen XoMcKoro nojjiexar yToOUHEHUIO
U nepecMoTpy (Kak 3TO U BBHITJISIAUT B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE), TE-
opus nepeBoga Haiinel u Toitbepa nuinaercst cBoero ocHoBaHus. [1pu
3TOM aBTOPBI UIYT HECKOJIBKO ajiblie XOMCKOro, KOTOPhIi He TOBOPIJI O
TpaHchopMaLIMSIX IPUMEHUTEIBHO K IIEPEBOMAY, U TAKOE PaCIIIMPEHUS €ro
TEOPUH BEITJISIIUT CIIOPHBIM.

» Teopus cocpeaoTodyeHa Ha IepeBOJIe OTIEIbHBIX BhICKa3bIBAHUI U HE 00-
palliaeT MoYTH HUKAKOrO0 BHUMAHUS Ha CTPYKTYpPY TeKCTa.

* OpueHTauus Ha OJVKAWIINI €CTeCTBEHHbBIN 9KBUBAJIEHT O3HAYaeT IMPHUH-
LIMIIMAJIBHBIA OTKa3 OT Iepeaayl CTUIMCTUIECKOro pa3HOOOpasus B Imepe-
BOJIE, TOTAA KaK B XyHO0XXECTBEHHbIX TEKCTAX CYILECTBYET HEMAJIO TTPUEMOB,
KOTOPBIE HE SABJISIOTCI CAMBIMU €CTECTBEHHBIMU C TOYKM 3PEHNS MTOBCE -
HEBHOMI peun. DTa TeopHus X MPAKTUYECKU HE YYUTHIBACT.

+ ClegoBaTe/IbHO, pedb BOOOIIE HEe MIET O LIEJIOCTHOM TeOpUH IepeBoIa
— cKopee, Mepel HaMy Psiji KOHKPETHBIX PEKOMEHAAIMIA 1JTs1 IepeBOAYM -
KOB bubnu B KOHTEKCTE €BaHTeIMUECKO-MPOTECTAHTCKOM Muccuu. OHu
OCHOBaHbI Ha OMpeAeICHHbBIX JIMHIBUCTUYECKUX, AHTPOIIOJIOTMYECKUX U
(MeHee SIBHO) OOTOCJIOBCKMX IMPEAIOChIIKAX, KOTOPbIE pa3ae/siioTCs He
BCEMU U KOTOPbIE HE CBA3BIBAIOTCS B CKOJIb-HUOYIb ITOJIHYIO Teopuio. 1o
HEKOTOPOI CTEIMEeHU 3TO OOCTOSTEILCTBO MIPU3HABAI B 0OoJiee MO3THUE
rozabl U caM Haiina, KOTopblii TPy 3TOM COMHEBAJICSI, UTO TaKasl 11eJI0CTHasI
Teopusi BOOOIIe BOZMOXHA!.

* DrTa TeopHus MOJHOCThIO IPECKPUNTUBHA (IPEAIUCHIBACT OIPEACICHHYIO
MoJeJib IOBEICHMS) U CXOMY OTBepraeT BCe BapUaHThI IIepPeBOAa, KOTOPhIE
B Hee He YKJIaabIBaloTcs. Ynurareslb B 3TOM TEOpUM B JIIOOOM ClIydae oKa-
3bIBAETCS B POJIM MACCUBHOIO M HEKBAIM(PULIMPOBAHHOIO ITOTPEOUTEIS.

B HaunGoiee 1moIHOM BUAC NPUHIAIIHAAIBHBIC BO3PAXKEHUSI K CAMOMY ITOAXOIY
Haiinel u Taitbepa ObUIM BhICKAa3aHbI YK€ Yepe3 HECKOJIBKO JIET Mocye myoauKa-
LMY UX KHUTU (ppaHILy3CKUM YYeHBIM U MePeBOAUYNKOM (B TOM uuciie u bubdaun)
AHpy MelIOHHUKOM??, 3aTOBOPUBILIEM 00 snucmemono2uu nepesood. |...] OH B
YaCTHOCTH, OOpaTUJl BHUMaHNE YMTATeNIsl Ha TOT (pakT, YTO IepeBOabl OOBIYHO
HE IIPUTBOPSIIOTCS OPUTUHATBHBIMY TEKCTaMU, KaK CJIEI0BaJIO ObI 110 UX TEOPHUH.
WHBIMU clTOBaMU, TIEPEBOIYMK OOBIYHO XKeJIaeT COXPAHUTh KYJIBTYPHYIO IUC-
TaHIIMIO, 1aTh YMTATEJIO OLIYIIIeHUE HEKOTOPOI OTCTPAHEHHOCTH OT TeKCTa U3
WHOW KYJBTYPHI.

Bropouem, y MenoHHUKa OBLIA MPEANIeCTBEHHUKN: B YaCTHOCTHU, IIEPEBOI
M. by6epa n ®@. Po3eHuBelira Ha HeMeIKWi1 ObUT BBIIIOJIHEH UMEHHO C TaKUX
MO3ULIA (BBIITYCKAJICS OH IMMOPLUMSIMU ¢ cepearHbl 1920-x o Havayio 1960-x rr.),

2 Eugene Nida, Contexts in Translating (Amsterdam and Philadelphia: Benjamins, 2001): 93.
2 Henri Meshonnic, Pour La Poétique. Il Epistémologie de I’écriture. Poétique de La Tra-
duction (Paris: Gallimard, 1973).



a B 1970-e nosiBusics nepeBoa Ha dpaHity3ckuii A. lypaku (BHNC), Bbirno-
HEHHBII ¢ elle 00Jiee paauKalbHbIM IUCTaHIMpoBaHUeM. OH HAYMHAETCS TakK:
ENTETE Elohims créait les ciels et la terre, oyks. ‘BO I'NTABE Dnoxum cosman
HeOeca 1 3eMJII0°. DTOT IIepeBOI HAPOUUTO OYKBajieH, OH CTPEMUTCS MOKa3aTh
YUTATEJI0 BHEIIHIO (DOPMY OPUTHMHAJIA, HE CMYIIASICh ITOJTHOM HEeCTECTBEH-
HOCTbBIO BBIPAXKECHUIA.

s MemonHuka (a paBHo u a1 bydepa unu A. Illypaku) He CyIeCTBYeT HU-
KaKOro 3HaUY€HUsI, KOTOPOe ObLII0 OBl HE3aBUCUMO OT (DOPMBI ¥ MOTJIO OBl OBITh
BOCIIPOM3BEJECHO IIPU ITOMOIIM ONMpeaeeHHbIX TeXHUK. CMbICI JII000# (hpas3bl
TECHEMIIIMM 00pa3oM CBsI3aH C KYJIBTYpOll opurMHajia, KoTopas, pasyMeercs,
OTJIMYHA OT KYJIBTYPBHI SI3bIKa IIePeBOa, M 3TU OTIMIMS JOJIKHBI ObITh COXpaHe-
HbI. [lepeBomunK mpu TaKOM ITOIXOAE COBCEM He ITOX0X Ha MUCCHOHEpa — OH,
cKopee, MOCPETHUK MEXTY ABYMS KyJIbTypaMU, WK Jaxe TU/, KOTOPBIA TPOBO-
AT YUTATENS 10 HE3HAKOMOU TEPPUTOPUHM, TaBast HEOOXOIMMBIE TTOSICHEHHUS.

OpHako ObUIO OBl HEBEPHO AYMaTh, YTO aHIJIOSA3BIYHOE HAyIHOE COOOIIECTBO
He BBICKA3aJI0 HUKAKOW KPUTHKU TCOPUM TMHAMUYECKOIO SKBHMBajieHTa. s
3TOr0 COO0IIECTBA HAMOOJBIINIA MHTEPEC MPEACTaBIIsia He TOJIbKO TeOpHsl, HO
u nepeBog, GN, KOTOPBIi BOTUIOTHUII €€ MOJIOKEeHUS Ha mpakTuke. Hanboabliyio
M3BECTHOCTH ITOJIy4YrjIa KHUTa aHIIMiicKoro qutepaTypoBena Credena Ipukerra,
OIlHA LIMTaTa U3 KOTOPOI MOBTOPSIETCS IPAKTUYCCKI B KAXKIOM CTaThe MM KHUTE,
KpUTHKYIOLIei Teoputo Haiinbl. IoBopst 0 TeX 1ieJisIX, KOTOPhIE CTaBUT Tepe CO00it
nepeBoa GN, [TpukeTT BockanuaeT: «/1o Kakoi e CTeleH! BO3MOXHO, LIMTH-
pys nipeauciaoBue K Good News Bible, “rofib30BaTbcsl SI3bIKOM €CTECTBEHHbBIM,
SICHBIM, IIPOCTHIM U HEJIBYCMBICJIEHHBIM”, KOTAa bubius roBOpUT COBEPILIEHHO
HE 0 TaKUX IIpeAMeTaxX, KOTOPbIe ObLIM OBl €CTeCTBEHHBIMU, SICHBIMU, IIPOCTHIMU
Y HEABYCMBICTIEHHBIMU ?» 2
[...]
ITpuketT BeiHOCUT co3aatesisiM GN cypoBslii mpuroBop: «CoBpeMeHHbIE Mepe-
BoquuKky 1 brbeiickoe o01IecTBO, OyIydr yBepeHbI B ‘TIpaBJILHOM ITOHUMAHUMT
3HAYEHMSI OpUTHHAMA , TTOKA3aJIx Ha Jiejie KpaliHe MaJlylo 3aMHTEePECOBAaHHOCTD B
OyKBaJIbHOM 3HaueHUU BuOiInu ¢ NpUCyILIMM el CIOXKHOCTBIO U MHOTOIIJIAaHOBO-
CTBIO Y MIPEINOYIN i OTKPOBEHHO TOJKOBATEbHBIE IIEPECKa3hbl, KOTOPHIE, KaK
OKa3bIBaeTCsl, OHU CUMTAIOT OoJiee prUeMIeMbIMU IS COBPEMEHHOTIO pa3yMma.
KaxoBa 061 HU ObLTA ‘UCTUHA OMOJIEHICKOTrO OTKPOBEHUS , CTAHOBUTCS TIOHSITHBIM,
o KpaliHeil Mmepe, Ha MpUMepe 3TOro OTphIBKA, UTO AJ1s1 bubneiickoro odliecTBa
OHA HEe COIEPXKUTCSI B CAMOM TEKCTE, HO B “TCOJIOTMH’ , KOTOpPAsI IT0 OIIPEaeICHUIO
MepeMeHYMBA U ONPEAEISIETCS TyXOM BpeMEHU» 24,
[...]

MoxHOo 100aBUTH ClOa U €llle OJHO KPUTUUECKOE 3aMeuaHMe, Kacalolleecs
SI3BIKOB 0€3 pa3BUTOM JIUTEPATypHOIl HOPMBI. YIACTCS JIM BOOOIIE BBIPA3UTh BCIO
ITOJTHOTY MBICJIei OpUTHMHAJIA, €CJIN CJIEA0BATh TOJIBKO IIPUHSITHIM B YCTHOM pedn
crocobam BbIpaxkeHus? |...]

2 Stephen Prickett, Words and the Word: Language, Poetics and Biblical Interpretation
(Cambridge: Cambridge University Press, 1986): 10.
% Prickett, 12-13.
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Jlopernc Benyru®, obGpaiiaeT BHUMaHUE, MPEXIE BCEr0, HA MPOTHUBOIIOCTAB-
JICHUE «IIpUPYYaAIOLINX» U «OTYYKIaloluX» repeBoaoB 1o @. Ilneiiepmaxepy.
besycnoBHO, TMHAMMYECKWI SKBUBAJICHT 3aHMMAET KpaliHe «IIpUPYYaIOIIyIo»
MMO3UIINIO, He TIPU3HABasl 32 IPYTUM IIOIXOAO0M IIPaKTUUECKY HUKAKUX IIpaB Ha
cyiectBoBaHue. st [TprkerTa 3T0 0acHO MOTOMY, UTO yTpayMBaeTcs yorHa 1
MHOTO3HAaYHOCTh OpUTMHANAa, a 11 BeHyTu u3nuiiHee mpupydyeHre CTaHOBUTCS
Pa3HOBUIHOCTBIO KYJIBTYPHOTO UMIIEpUaIM3Ma: MePEeBOAUYMK 3aCTaBISIET 3ByYaTh
OpUTUMHAJ, KaK ecJi1 Obl OH ObLT IMTOPOXIEH BHYTPU €TI0 COOCTBEHHOM KYJIBTYPHhI,
1 TeM CaMbIM JIMIIAET KyJIbTypy aBTOpa IpaBa Ha CaMOOBITHOE CYIIECTBOBAHMUE.
Xopollnii IepeBOMUNK TOKEeH OBITh «HEBUINM», KAK OKOHHOE CTEKJIO, OH J0JI-
>K€H OTKPBIBaThb OPUTUHAJ B €0 LIEJIOCTHOCTH 1 TIOJTHOTE, He TIpUYKpalluBast 1
He MeHsis ero. [Toxaiyii, B ITOJTHOM Mepe 3TOT uaeall IPOCTO HETOCTIKUM, Aa U
BbIpaxkeHa TaKasi KpUTHKA B CJIMILKOM UIE0JOTM3MPOBaHHOM (hopMe, HO BCe XKe

HeJIb3s He TIPU3HaTh 32 Hell U3BECTHYIO JOJIIO TIPABOTHI.

Haiina u ne Bapa: @yHKIIMOHAIBHBINA 3KBUBAJIEHT

€ DOTu U apyrue, MeHee CYIIeCTBEHHbIE BO3paXKeHMsI, KOTOPbIE MbI HE TIEpe-
YUCIsIeM 3[eCh IIPOCTO M3-3a HeIocTaTKa MeCTa, He OCTAJINCh He3aMeUeHHBIMM.
K Tomy Xe 1 B TMHIBUCTUKE MJeu paHHero XOMCKOIro BbI3bIBaJM BCe OOJIbllIe
BOITPOCOB; HEJIb3sl CKa3aTb, YTOOBI IMHIBUCThI MTOJTHOCTHIO OT HUX OTKA3aJUCh,
CKOpee, OHU CTajIu Jiydllle BUAETh UX OTHOCUTEIBHOCTh U OTpaHUYeHHOCTh. Ha
CMEHY ITOKMCKaM aJITOPUTMOB KOAUPOBAHUS U JEKOAUPOBAHUS BepOaIbHON UH-
(hopManu puIlLIa MHOTOIIJIAHOBASI TEOPUSI KOMMYHMKALIMK, KOTOpask paccMa-
TpUBaJia YyeJoBeuecKoe o0IIeHre KaK HeK1ii ropa3no 0oJiee CIOXKHBIN Mmpoliecc,
B KOTOPOM TIepemgada COOCTBEHHO MH(MOPMAIINM CTAHOBUTCS He eAMHCTBEHHOM
U Jaxe He 00s3aTeIbHO IJIaBHOH 11eJ1bI0. BCE€ 3TO Hen30eXKHO MEHSIIIO M OTHO-
1IIeHUE K TEOpUU MepeBoja B 1iejoM U K uaesam Haiiabr u Taiibepa B yacTHOCTH.

[TompoOHY0 MCTOPHIO TOTO, KaK BOCIIPMHMMAIACh, Pa3BUBAIACh, YTOUHSIIACH U
ocrapuBaliach 3Ta TeopHsl BIUIOTh 10 Havaysa XXI B. B Oubeiickux o01ecTBax
M MapTHEPCKMX OpraHu3alMsIX (KOTOPhIE W B3SIIM €¢ Ha BOOPYKEHHE) MOXHO
HaiiTu B ucuepnbiBatouieit cratbe Ctedena [Tatmopa®. [pakTiyeckue acreKkTh
TeOpUM IepeBojia MOJYYUIN CBOE Pa3BUTHE MPEXIE BCEro Ha KOH(MEPEHIIMIX
o OnobIeicKoOMy MepeBoIy, KOTopble MPoBoAINCh O0beTMHEHHBIMU OMOIeT-
ckuMu obiecTBaMu pa3 B Tpu roaa ¢ 1981 mo 2009 r. (UBS Triennial Translation
Workshop, TTW)?’, 1 o utoraM KOTOPBIX MYOJIMKYIOTCSI COOPHUKHU CTaTei U B
xypHasie “The Bible Translator”. 3Byyana 3aecb u Kputuka Haiiabr u Taiibepa,
IOPOI TOCTATOYHO Cepbe3Hasl, HO B IIEJIOM Peub IIIJIa UMEHHO 00 YTOUHEHUU 1
TIOTTOJITHEHUY TEOPUHU, a HE O €€ HUCIIPOBEPKEHNUH.
[...]

3 Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation (London: Rout-
ledge, 1995).; cMm. Takxe Lawrence Venuti, The Scandals of Translation: Towards an Ethics of
Difference (London, New York: Routledge, 1998).

% Stephen Pattemore, ‘Framing Nida: The Relevance of Translation Theory in The United
Bible Societies’, in A History of Bible Translation, ed. Philipp A. Noss (Roma: Edizioni di
storia e litteratura, 2007), 217—63.

27 ABTOp 9TOM KHUTH ObLT yaacTHrKOM TTW B 2000, 2003 1 2006 .




B pesynbrate Bcex aTux odcyxaeHuit B 1986 1. BbIlia coBMecTHast kHura KOmkuHa
Haiiner u SIna ne Bapna “From one Language to Another” (B pyccKoMm mepeBoje
— “Ha Hosvix a3bikax 3a206opam”)*. BriepBble MaTepuaibl 3TOM OYAyILIeii KHUTH
ObL1u nipeacrasiaeHbl HA TTW B 1978 1., 1 HETPYAHO MOHATh, YTO 3TO ObLIA HE
IIPOCTO KHUTA ABYX aBTOPOB, a CKOpee TPy, CO3IaHHbBII MM B pamkax UBS B
TECHOM KOHTaKTe C KoJiJIeraMy M Ha 0yiaro Bcex OMOJeiCKUX OOIIeCTB MUpa.
ToBopst 0 TOM, KaKyo pojib OH CTaa UTpath B npakTuke padotel UBS, [Tatmop
cpaBHUBaet npexHuit Tpya Haiiger u Taiibepa ¢ bubaueii, a 3Ty KHUTYy — C aB-
TOPM30BaHHBIM KOMMEHTap1eM K Heil, KOTOPBIi MPU3BaH JaTh CAaMOE BepHOE
TOJIKOBaHME HESICHBIM MeCTaM M 10Ka3aTh, KaK IMOCTYNaTh Ha MPaKTUKe?,

CaMoe 3aMeTHOE BHEIIIHEe M3MEHEHUE — OTKa3 OT MOHSITUS TMHAMUYECKUI
9KBUBAJICHT B MOJIb3y (DYHKIIMOHAIBHOTO dKBUBaIeHTa. Kak yTBep:k1atoT aBTo-
PBI, 3TO TMTPAKTUYECKU OJTHO U TO XK€, HO C 3TOI UX OLIEHKOU COTJTACHBI TAJIEKO HE
Bce*. BriojiHe 04eBUIHO, YTO MEXKIY IBYMsI KHUTAMU €CTh IIPEEMCTBEHHOCTD U,
0oJiee TOro, OCHOBHBIE TToT0XeHUsT Teopun Haiiael u Taitbepa He MoaBEPIIMCh
pauKaJIbHOMY TIEPECMOTPY.

EctecTBeHHBIM 00pa30M IIPY 3TOM CMECTHIICS LIEHTP TSLKECTH U IaKe TIOHNMMaH1e
OCHOBHOI1 331auM MepeBOAYMKA: €CIU TMHAMUYECKUI SKBUBAJIEHT TOIpasyMe-
BaeT «OTKJIMK Ha BeCTh», TO (PYHKIIMOHAIBHBIN COCPEAOTAYMBACTCS Ha Mepeaaye
TEKCTa B €r0 KOMMYHUKATUBHOM cUTyalu. B 0CHOBY TaKoro 1moaxozaa mojioxeHa
TEOpHsI PSUEBBIX aKTOB, B OCOOCHHOCTU B TOM BHJIE, B KAKOM OHa ObL1a chopMy-
nuposaHa P. O. fIko6conom?!. Besikoe BhICKa3bIBaHME UMeEET psi (YHKIMMA, 1
nepenaya nHGOPMAIUKM — TOJBKO OfHA U3 HUX. Jpyrue yHKIIUM, HAIIpuMeEp,
YCTAHOBJICHUSI KOHTAKTa WM 3CTeTUYECKasl, He MEHEe BaXKHbI — M aJlcKBaTHBII
MepeBO/ JOKEH UCIIONHATH IS LIeJIeBOM ayIUTOPUU Te XKe (PYHKIIMU, KaKue
OPUTMHAJ UCIIOJIHSII ISl ayAUTOPUY U3HAYATbHOIA.
[...]

Kuura Haiiabl 1 ne Bapaa HaumHaeTcsl ¢ pa3BepHYTOIO U3JI0XEHUS TEOPUX KOM-
MYHUKAaIIMU BO BCEX €€ acIleKTax, 1a M BeCh JaJIbHEHIINI MaTepral MOXKHO ObLIO
ObI onucaTh Kak OOBbSICHEHUE TOM TEOPUU Ha MPAKTUIECKUX ITPUMEPax pa3HOro
poma. B camoM Havaje KHUTH OOBSICHSIFOTCS BEIlIM, KOTOPBIE, Ka3aJoCh ObI, HE
MMEIOT OTHOIIIEHUSI K TEOPUM MepeBoIa: Ha KaKoii Oymare U KakKiM CIIOCOOOM
u3naBaTh KHUTY? Ho eciiu MCcXoauTh U3 MPUHIIMIIA, YTO KHUTA JOJIKHA TOUTH
JI0 YUTaTEeJIsl, TO HeOOXOAMMO, YTOObI OHA He OOMaHbIBala €ro OXUIAHUI U B
OTHOILIEHNU BHEIIIHETO BUA, [IO3TOMY JJIS PEBOIIOLIMOHHOIO JIATUHOAMEPUKAH-

28 fn ne Baapn u FOmxun A. Haitna, Ha Hoevix H3vicax 3acoeopam. QynkyuonaivbHas
Drsusarenmuocms 6 bubaeiickux [lepesodax. (Cankr-Ilerepoypr: PBO, 1998).

2 Pattemore, ‘Framing Nida: The Relevance of Translation Theory in The United Bible
Societies,’ 224.

% PazpepHyThIe Bo3paxkeHus cM. B N. Statham, ‘Dynamic Equivalence and Functional
Equivalence: How Do They Differ?’, The Bible Translator 54 (2003): 102—11; N. Statham,
‘Nida and “Functional Equivalence”: The Evolution of Concept, Some Problems, and Some
Possible Ways Forward’, The Bible Translator 56 (2005): 29—43.

31 Cwm., npexne Bcero, Poman Ocunosuy ko6coH, ‘JIunrsuctrka u [Toatuka’, in
Cmpykmypanuszm: «3a» u «<npomue», ed. M.5l. Ionsgkosa (Mocksa: [1porpecc, 1975), 193—
230; Roman Jakobson, ‘Linguistics and Poetics’, in Style in Language, ed. T. Sebeok (Cam-
bridge, MA: Harvard University, 1960), 350—77.
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CKOTIO CTyIeHUYECTBa HY>KHO ObLIO MevyaTtaTh KHUTY IIpopoka AMoca poTaToOpoM
Ha JIellIeBOi OymMare — TOJIbKO TaKue OPOLIIOPBI M YUTAIM 3TU CTYAEHTHI,

Benb eciv KHUTa MOCTpOEHA HAa TEOPUM KOMMYHUKALIMN, OHA JOJDKHA 00pallaTh
BHMMaHHME He TOJIbKO Ha caM TeKCT U €ro KoJI, HO M Ha KOHTEKCT, KOTOPhIi OKa-
3BIBACTCS COBEPILICHHO Pa3IMYHbIM y aBTOpa U y uuTatelisd. Peub umet He TOJIbKO
0 KOHTEKCTE CUTYaTUBHOM MJIM UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM, 3[€Ch, Ka3aJI0Ch Obl, BCE
IOHSTHO: B Pa3HBIX KYJIbTypax JIIOAU UMEIOT HEOAMHAKOBbBIC IIPEACTaBICHNS O
MUpe, TPAIULIMU, CIIOCOOBI ITOBEICHMST U BBIPAXKEHMST CBOMX MBICJICI M YYBCTB 1
T.1. Bc€ 210 MOHATHO, 1 00 3TOM TOBOPUJIOCH, ITYCTh B CAMBIX OOIIMX YepTax, U
B kHure Hatiner un Toitbepa.

Ho tenepb aBTOpHI 00paIaloT BHUMaHKWE M HE CUTYallMi0 B KOHKPETHOM IIepe-
BOIUYECKOM ITPOEKTE: KaK OOCTOST Jiejia C JaHHBIM SI3bIKOM, KaKoBa 1iejieBast ayam-
TOpusl, KaK, HAaKOHell, OpraHM30BaH IIepeBOaYEeCKUIT ITPOeKT. Bece 3To MpsiMbIM 1
HETIOCPeICTBEHHBIM 00pa30M BIMSIET Ha IIPUHATHE KOHKPETHBIX IIEPeBOTICCKIX
pelIeHNi1, a TJIaBHOE, 3aCTaBIIsSIeT HAaC 3aAyMaThCsI O TOM, UYTO IIPOEKTHI ObIBAIOT
Pa3HBIMM U TO, YTO XOPOIIIO B OJHOM CJTy4dae, MOXKET OKa3aThCs HEITPUTOIHBIM B
JIpyrux. B KOHIIe KOHIIOB, YTO TIEPEBOAUTD B TIEPBYIO OYEPEb — 3TO TOXKE 3aBUCUT
oT ayautopuu: «Bpsa nu mopeii, xkuByuux B Caxape, 0COOCHHO 3aHTEpecyeT
TO, 4TO Hepexu arnoctoia [TaBen Bo Bpemsi Oypu, 3aBepluUBILIECsS KOpaOaeKpy-
eHueM 613 Masbrbi»*,

ToBopUTCS B KHUIE€ U O OOTOCJIOBUM, XOTSI COBCEM HEMHOTO. ABTOPHI OTMeE-
YaloT pasjinyue MeXAy NMepBUYHBIM U BTOPUYHBIM PEJIMTMO3HBIMU SI3bIKAMMU.
IlepBuYHBII — 3TO, COOCTBEHHO, U €CTh SI3bIK bubauu, ¢ ero 6oraTbiIMyu U HE
BCeraa MOHSITHBIMU 00pa3aMu, a BTOPUIHBINA — SI3bIK COBPEMEHHOI'O 0OTrOCIIO-
BUSI, TATOTEIOIUI K TEPMUHOJOTMYECKON TOYHOCTH U KOH(MECCUOHATbHOCTU
(o mociienHeM, BIpOYEM, B KHUTE He ToBopuUTcs). CMellleHre OJHOTO ¢ APYTUM
MPUBOIUT K TOMY, YTO B brOinMu HauYMHaIOT BUAETh COOPHUMK JOTMaTUYECKU 0e3-
VIIPEYHBIX (DOPMYIMPOBOK, U COOTBETCTBEHHO €€ IIePEeBOIST, TePsIsl 110 JOPOre
BCIO €T0 TITyOMHY 1 MHOTO3HAYHOCTh. «BBIJI0 OBI OIIMOKON YCTPAaHUTH BCIO €TO
BO3BBIIICHHYIO HETIOHSITHOCTD 1 ITePEITMCaTh IIEPBUYHBIN PEIUTHUO3HBIN SI3BIK B
Jyxe ydeOHMKa 1o 61b1eiickoMy 60roCI0BUIO», — OTMEUaloT aBTOpbI*. Henb3s
HE 3aMEeTUTh, YTO 3[AeCh OHU, MO CYTU, CITOPST CO CIMILIKOM IOCJIeA0BaATEAbHBIM
NpUMeHeHueM TeopeTudeckoit Moaenu Haiinbl u Toitbepa, KoTopoe U B caMOM
JieJIe HepeaKo BCTpevyaeTcsl Ha MPaKTYKe U BIIOJHE HeIPOTUBOPEUYMBO BHIBOAUTCS
U3 X TEOPUH.

HMrak, nmo3gHuit Haliga He cmopuUT ¢ paHHUM, a cKopee AOMOoJIHseT ero. [1pu
TaKOM IIOJIXO/Ie B ITOJIC 3pEHUsI TEOPETUKOB ITOIANAIOT SIBJICHUSI, KOTOPHIE CO-
BEpLICHHO MCKJIIOUAIMCh U3 HETO MPU JUHAMUYECKOM MOIXOE, IIPEXKIe BCEro,
XYIOXECTBeHHas TKaHb TeKCTa. TakK e MOXKXHO CKa3aTh, YTO OH OTKa3bIBAETCSI
OT HEKOTOPOI1 MEXaHUCTUIHOCTH TPAHC(POPMALIMOHHOM IPAMMATUKHU B MOJIb3Y
0oJiee MOJIHOTO U aIeKBaTHOTO MOJX0/1a K yesoBeyeckomy obieHuio. OH 1o-

32 ne Baapn and Haiina, Ha Hoevix S3vicax 3acoeopam. Pynkyuonaivhas
Dxeusarenmrocms 6 bubaeiickux [lepesodax, 12-20.

3 e Baapn and Haiina, 60.

3% ne Baapn and Haiina, 25.



MpeKHeMY IMPOBOAUT JOCTaTOUYHO CTPOroe pa3iuuue Mexxay hopMoil U conepxka-
HUEM (KOMY-TO OHO KaXKeTCsI CJIMIIKOM CTPOIMM M HECKOJIBKO UCKYCCTBEHHBIM),
HO MPY 3TOM He UTHOpUpYyeT popMy, KaK 3To nojydyanaoch y Haiinel u Taii0epa,
IMYCTb 1aXKe HeMPOU3BOJILHO.

Oco0eHHO CTOUT OTMETUTD, UTO B LIeHTpe BHMMaHUg Haiinel u ne Bapma crosar
yXe He OTIeJbHbIe (Ppa3bl, BOCIIpPMHUMAaeMble KaK JIOTUYECKHE IIPOITO3UILINHY, a
Oosiblre OJIOKM TeKCTa, OPraHM30BAHHOTO CJIOKHBIM M HE BCera OMHO3HAYHbIM
o6paszoM. Terneps B 1oJie 3peHUs IEPEBOAUMKA U TEOPETHUKA TTepEBOa MOMNaaaoT
HE TOJIbKO CUHTaKCHUC U JIEKCUKa, HO M AUCKYPCHBII, 1 pUTOPUUYECKUI aHaIu3. B
3HAYUTEJIBHOI Mepe 3TO CBSI3aHO C TeM, uTo e Bapn n Haiina ob6paiaroT Hemaso
BHUMaHMS 1 Ha B3, B KOTOPOM CTOJIBKO MO3TUYECKUX OTPHIBKOB, HE TTOXOXKMX K
TOMY K€ Ha COBPEMEHHYIO MO33HI0.

Yro KacaeTcsi COOCTBEHHO peKOMEHIALIMI 110 METOAMKE TIEPeBOo/Ia, B 1IeJIOM OHU
cornacytorcs ¢ ipeajoxeHusimu Haiinbl 1 Toiibepa, XOTs1 U1 MecTaMU Kyj1a MEeHee
KaTeropudIHbl. Ho 1 B HOBOI KHMTIe OJHO3HAYHO YTBEPXKIACTCS, UTO «IIEPEeBO-
JIUTh — 3HAYUT MEPEBOIUTH 3HaYeHME» (TaK Y Ha3bIBaeTC YeTBepTasl I1aBa)®. D1o
o0111ee MOI0KEeHNE PACKPBIBAETCS Yepe3 COLIMOCEMUOTUIECKYIO MOJIENb, COTJIACHO
KOTOPOI1 B iepeaye CMbIC/Ia YUacTBYIOT 3HaAK, peghepenm U unmepnpemanm (B 00-
Jiee MPUBBIYHOI MHOTUM TepMmuHojoruu ®epauHanna ne Cocciopa nepBbie ABa
aJIeMEHTa Ha3bIBAJIMCh Obl O3HAYAIOIIMM U O3HaYaeMbIM)*. JIpyrumMu ciioBamu,
KakK OyIeT IOHST TOT I MHOM 3HaK, 3aBUCUT OT MHTEPIIPETaHTa, KOTOPBIil €TO
1 UCTOJIKOBBIBACT.

KoHKpeTHbIe peKOMEHIALMY 10 OIPEIe/ICHAIO0 TPaMMATUIECKOTIO U JICKCUYECKOTO
3HAYCHUI B 1IEJIOM OCTAJIMCh TAKMMMU K€, KaK 1 B paHHEI KHUTE, OHU OITUPAIOTCS
Ha TpaHC(hOPMALIMOHHYIO WU, KaK CTaJIM Ha3bIBaTh ee 0oJiee TO3AHIO U Tiepe-
pabOTaHHYIO BEPCUIO, TeHEPATUBHYIO epamMmamuky (CUHTaKCUC) U KOMHNOHEHMHbLLL
anaauz (nexkcuka). Ho B KHUTe MOSIBUINCH IBE MPUHLIMITAAIBHO HOBBIC IJIaBbI;
“Puropuueckue pyHkunn” m “Putopmueckue nmpuemMbl”’ — OeHCTBUTENLHO,
€CJIM pedb UAET O MEePEeBOE XYIO0KECTBEHHOIO TEKCTa, TO 0€3 BHUMAHUS K €ro
PUTOPUYCCKOI MM TTO3TUYECKOM CTPYKTYype He 000UTHCH. Bripouem, 3T I1aBbI
HOCSIT JOCTaTOYHO 0030PHBII XapaKTep, B HUX Mbl BUIUM CKOpPee MHTEPECHBIC
MIPUMEPBI ITEPEBO/IA, HEXEIW Pa3BEPHYThIE PEKOMEHIALIMH TT0 Tiepenade MO3TUUECKUX
yept TeKcTa. C Ipyroil CTOpOHbI, TaKMe pEKOMEHAAIUU B O0IIEM BUIE ObLIO Obl
CJIOXHO JaTh, BeIb 3TO JAJIEKO HE TO XKe caMoe, UTO OeCIIpUCTPACTHAsI U OO BEKTUB-
Has Jelm@poBKa TEKCTa € Le/IbI0 U3BJIeUb U3 HETO KOHKPETHYIO MH(POPMALIHIO.

Ouepk gajabHENIIein UCTOPUN TeOPUH (DYHKIIMOHAJIBHOIO 9KBUBAJIEHTa MOKHO
HaiiTH, K IIpuMepy, B cratbe Keeca nme Bioiica’’. OH, B 4aCTHOCTH, OTMeEYaJ,
YTO BO MHOTUX CTpaHaX, 0COOEHHO TaM, TJI¢ CYIIIECTBYET TaBHSSI XpUCTUAHCKAS
TpaguLusl, IEPEeBOIUMKN HEPEIKO CTPEMSITCSI YUTU OT MPOTUBOIOCTABICHUS
dopManbHOTrO U (PYHKLIMOHATBHOIO MEPEeBOJOB KaK JBYX KpaliHOCTE U 3aHU-

35 ne Baapa and Haiina, 71.

3 ne Baapnm and Haiina, 71.

37 Kees de Blois, ‘Functional Equivalence in the Nineties: Tendencies in the Application
of Functional Equivalence Principles in Different Parts of the World’, in Current Trends in
Scripture Translation. UBS Bulletin 170/171, ed. Basil Rebera (Reading: UBS, 1994), 24—36.
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MaloT HEKYIO CPEIHIOI0 NO3ULMI0. JI1sl HUX (DYHKIIMOHAIbHbBIN MOIXO/ B YUCTOM
BUE BBITJISIAUT CIMIIKOM PaguKaabHO, OH TPEOYET OTBJICUYbCS OT BCEro, KpOMe
HEKOETO «MACaIbHOIO 3HAUCHHSI», K YeMYy He TOTOBHI JIFOIH, IIPUHAIUIeKAIIIIEe K
HEKOTOPOI XpucTUaHCKOM Tpagunun. Cpeay NoCIeTHUX MyO0IMKalnii, TOBOPSI-
11X 00 9TOM TeOpUHU, CTOUT TAKKe HAa3BaTh CIIeLIMaIbHbIN BHITYCK XXypHaia “The
Bible Translator”, Beimemimii B 2005 . (Homep 56.1) 1 OCBSAILIEHHBIN LETNKOM
TBOopuecTBY Haliabl. Ero 1M4HOCTH, €ro TBOPUECTBY M OTPOMHOMY BIMSIHUIO Ha
MUp GMOJIEIiCKOTO ITepeBoaa ObuIa ImocBaIieHa kunra @ummnn CraitHa®.

ITpu 3TOM Teopust GYHKIIMOHAIBHOTO SKBUBAJICHTA MO-TIPEXKHEMY KPUTUKYETCS,
U 9Ta KPUTHUKA B 3HAYUTEJIbHOI CTENIEHU MPOAOJIKAET BCE TO, YTO TOBOPUIIOCH B
CBOE BpeMsI O TEOPUM IKBUBAJIEHTA TMHAMUYECKOTO — HE BCE KPUTUKU JTaXe 3a-
METWJIM Pa3HULLY MeXIy HUMKY. B KauecTBe MOI0XKUTEIbHOTO ITPUMEpPa MOKHO
MIPUBECTU KPUTHUKY CO CTOpoHBI JloHanma KapcoHa: B IByX CTaThsIX, BBILICIIINX
C MHTEPBaJIOM B CeMHAILATh JeT*, OH ITOCcIeI0BaTeIbHO pa3dupacT Mpeacibl
MIPUMEHUMOCTH KaK IMHAMWYECKOIO, TaK U (PYHKIIMOHAJILHOTO SKBUBAJICHTA.
TToxayii, 10 HanboJIee MOJTHOE U aeKBaTHOE U3JTOKEHUE KPUTUKU 3TOM IITKOJIBI.
B nauane XXI Beka, nuinet KapcoH, u3MeHMICS TTOAXOM K SI3bIKY 1 OOILLIEHUIO
MEXY JIIOJbMHU, U JOBOJIBHO TPYIHO MEPEBOAUTD «IIPOCTO 3HAYEHUE» UJTU «ITPO-
CTO (DYHKLIMIO» TOTO WJIM MHOTO BhIPpAXXEHUSI. [...]

B HeGosbII0i, HO cofiepakaTebHOI cTaThe Iepra Mopnaana*! ormeuaeTtcs Bcero
OlIHA, HO NMPUHIWIINAJIBHO BaxKHasl TpaHb 3TOM Npo0JieMbl. PYHKIIMOHAIBHBII
9KBUBAJICHT YIIPOILIEHHO OTHOCUTCSI K KOMMYHUKAIIMM: IIEPEBOJ MPU3BaH MaK-
CHMaJIbHO TOYHO BOCIIPOM3BECTU Ty KOMMYHMKAIIMIO, KOTOpasi COCTOSIIACh He-
KOrJa Mexmay OMOJIeHCKIMM aBTOPOM M €T0 M3HAYaIbHBIMU CIYIIATEISIMU WA
YUATATEJISIMU, HO OUOJIEICKIE TEKCTHI TTPOIOIKAIOT KUTh MOJTHOLIEHHOU KU3HbBIO
U B rocaeaytommx Bekax. OHuM 0OpallatoTcss K HOBBIM TTOKOJIEHUSIM JTIOACH, XK1 -
BYLIMX B MHBIX KYJIBTYpax M 3M0XaxX, 1 HEBO3MOXHO HU OXMIATh, YTO MEPEBO
MOJIHOCTBIO MEPeHeCceT X B KOMMYHUKATUBHYIO CUTYalluIO IpeBHero M3pauis
w [lanectursl H3 BpeMeH, HM OTKa3bIBaTh UM B IIpaBe Ha CaMOCTOSITEJIbHOE
MIPOYTECHUE 3TUX KHUT B X COOCTBEHHBIX KOMMYHMKATUBHBIX CUTYalIUSIX.

[...]

B onHoit 13 nocnenHux ceoux padbot Haiina, cioBHO Obl MOABO/ST UTOT HA3bIBAET
Hay4YHbIe OUCLUILUIMHBI, KOTOPbIe BaxKHbI 1JisI OUOJICIICKOTO MmepeBoaurKa*?:

38 Philip C. Stine, Let the Words Be Written: The Lasting Influence of Fugene A. Nida (At-
lanta: SBL, 2004).

% Cwm., Hamp., Roland Boer, ‘The Dynamic Equivalnce Caper’, in Ideology, Culture and
Translation, ed. Scott S. Elliott and Roland Boer (Atlanta: SBL, 2012), 13—23., rae naxe He
yroMHUHaeTcsl (PYHKIIMOHATbHBIN 9KBUBAJIEHT, a BCSl KpUTUKA obOpaliieHa K paHHeMmy Haiine.

“D.A. Carson, ‘The Limits of Dynamic Equivalence in Bible Translation’, Evangelical
Review of Theology 9 (1985): 200—213; D.A. Carson, ‘The Limits of Functional Equivalence
in Bible Translation — and Other Limits, Too’, in The Challenge of Bible Translation: Commu-
nicating God’s Word to the World, ed. Glen S. Scorgie, Mark L. Strauss, and Steven M. Voth
(Grand Rapids: Zondervan, 2003), 65—114.

4'G.J.C. Jordaan, ‘Problems in the Theoretical Foundation of the Functional-Equiva-
lent Approach’, in Contemporary Translation Studies and Bible Translation: A South African
Perspective, ed. J.A. Naud and C.H.J. van der Merwe (Bloemfontein: University of the Free
State, 2002), 19—27.

42 Eugene Nida, ‘A Contextual Approach to Biblical Interpretation’, in The Bible through



¢unosorus; IMHIrBUCTUKA, COLIMOJUHTBUCTUKA; KYJIBETYPOJIOTUs M aHTPOITOJIO-
I'Us; COLIMOCEeMUOTHKA; rcuxojorus. Ho oH He ymomuHaeT 6orocioBue. [Toka
Ke TIPOCTO OTpaHMYMMCcS KOHcTataumeil dakra: g Haiiger Ha TIpoTsSsKeHnN
BCEl ero MHOTOJIETHEN M UCKJTIOUMTEJIbHO TIJIOAOTBOPHOI Kapbhephbl OMOIeICKOTO
rnepeBoJUMKa U TeopeTuka O0uOJIelicKoro nepeBoja HU K3ereTuka, HU OOro-
CJIOBME HE UTPaJIU CyLIECTBEHHOI poJiu. UTo nepeBoauTh, Kak MepeBOANUTD, IJIsI
KOT'O TIepEeBOJUTH — 3TU BOIPOCHI PelIalCh CYTY0O CBETCKMMM TYMaHUTAPHBIMU
METOJaMM, a 3HaUeHMe TeKCTa OpUTUHAJIA U eT0 (DYHKIIMOHUPOBAHME B KYJIBTYpe
AT MOXHO ObLIO CYUTATh OOBEKTUBHO YCTAHOBJIEHHBIM.

B uenmom MoxHo ckazath, yTo KHUTa Haiiner 1 ne Bapma moaBena cBoero pona
WUTOT LIeJIOMY TEOPETUYSCKOMY HalpaBiieHuIo. Bcé camoe cylecTBeHHOE, 4TO
MOXKHO OBLIO CKa3aTh B paMKaxX 3TOM TeOPUHU, Ha TaHHBIM MOMEHT YKe CKa3aHo.
UYro emie BaxkHee, pa3paboTaHa M YCIIEIIHO IIPUMEHSIETCS BO MHOTMX PErMOHaX
MMpa OCHOBaHHasl Ha Hell MeTOIMKa, a TAe-TO Jaxe TPYAHO MPEICTaBUTh cede
WUHBIE TTOAXOIBI.

PEJIEBAHTHOCTb BMECTO OSKBMBAJIEHTA

Ilena, kauecTBO ¥ MOHNUMAaHUE

€ B 1991 . nHa TTW ¢ cepueit eKLnii BICTYI DpHCT-ABrycT IyTT, coTpy-
HUK JleTHero nHctuTyTa TMHrBUCTUKY (SIL), paboTtaBimii ¢ IepeBOAYECKUMU
npoexrtamMu B Dduonuun. B cireayromieM rony 0bl1a n3mgada ero kaura®®; 8 2000 .
BBILILIO HOBOE, AOMOJHEeHHOE n3nanue*. Tak B Mup 610J1eiicKoro nepeBoja Bolia
TEOpUs peIeBaHTHOCTU. DTO ObLIa pa3padoTKa U IpUMEHeHUe K OubeiickoMy
MaTepHaly UIeH peJieBaHTHOCTH, BEICKa3aHHOI BriepBhie [aHoM CriepbepoM 1
Heiipape Yuncon®. OHM UCXOAWIN U3 TOTO MPOCTOro (hpakTa, 4YTo OOIIEHNE MEXK
JIIOJbMU COCTOMT HE TOJILKO U3 00MeHa MH(MOpMaLIMeil, 3aKII0YESHHOM B CI0BaX
OINpeeICHHOTO s13bIKa. MHOTroe He IporoBaprBacTCs, a TOJILKO MoApa3yMeBaeTcs,
MHa4Ye HalllM PEIIMKU ObLIN ObI IJIMHHEE pa3 B ACCSTh.

HoBast Teopust HauMHaIach ¢ IMOKMCKA OTBETA Ha OJMH IIPOCTOI BOIPOC: KaKylO
MMIUTMLWATHYIO MH(OPMALIMIO CIICAYET B IIEPEBOE Ie/IaTh SKCIUTMLIUTHOI? [0OBOpST
WHBIMU CJIOBAMHM, CKOJIb MHOTO€ 13 TOTO, UTO IOApa3yMeBall aBTOP U B OOJIbIINH-
CTBE CJIy4aeB MOHMMAJI €T0 M3HAYaJbHBIN YUTATe/b, CIACAYeT SIBHO OOBSICHATh
yuTaTeno coBpeMeHHoMy? ITpaKkTiika rmoka3biBajia uTo, JeCTBYSI B paMKax TEOPUH
JMHAMUAYECKOTO Mar (PYHKIIMOHAJIBHOTO 3KBUBAJICHTA, ITEPEBOAUYNKU JTOJKHBI
ObLIM COOOIIATh YNTATEIIO MACCY JTOIMOTHUTEILHOM MH(GOPMALMU — MHAYe OH
PUCKOBaJI He TTOHATh BCEX OTTEHKOB 3HAYEHUSI OPUTMHAJIA, OCOOCHHO €CJIM €ro
KYJIBTypa CUJIbHO OTJIMYaach OT OUOJIeHCKOIA.

Metaphor and Translation: A Cognitive Semantic Perspective, ed. Kurt Feyaerts (Oxford etc.:
Peter Lang, 2003): 298.

4 Ernst-August Gutt, Relevance Theory: A Guide to Successful Communication in Translation
(Dallas: SIL, 1992).

4 Ernst-August Gutt, Translation and Relevance: Cognition and Context (Manchester &
Boston: St. Jerome, 2000).

4 Dan Sperber and Deirdre Wilson, Relevance: Communication and Cognition (Oxford:
Blackwell, 1986).
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B pesynbrare sipkoe, IMHAMUYHOE €BaHTEJIbCKOE TTOBECTBOBAHME MOPOM Tpe-
BpalllaJIoCh B MHOTOCJIOBHOE PACCYXKICHUE C TTIOCTOSIHHBIMU IIOBTOPAMMU, a IPKUE
U TIOPOIi MapagoKcaabHble n3pedeHus Mucyca — B mpocTpaHHbBIC OOTOCIOBCKUE
paccyxnenus. Ilo cyTu, Takoil mepeBoj BKIIOYAeT B ceOe pa3BEPHYThIII KOM-
MEHTapuil. [...]

IyTT npennoXui BIOJHE ONpeIeCcHHBIN KPUTEPHUIA: YTO J0OABISITh B TEKCT, a
YTO OCTAaBUTh Ha ycMOTpeHue unTaresist. CoOCTBEHHO, OH IIPUMEHUII CTaphlid,
KaK MUp, IIPUHIINAI [IeHa — Ka4yeCTBO: YMTATeIb 3aTpauylBacT HEKOTOPHIC YCH-
JIVST Ha TIPOYTEHME IOMOJHUTEIBHBIX CJIOB, UX HAJWYME OIpaBIaHO TOJLKO B
TOM CJIyJae, €CJIM OHU CYIIECTBEHHO BJIMSIIOT Ha KAYeCTBO MOHUMaHUs. MHBIMI
cJIoBaMU, HEe HaJl0 TOBOPUTSH JIMIIIHETO U HE HAJ0 YMaTYMBaTh O CYIICCTBEHHOM.
Hamnpumep, cipainvBasi B BaroHe METPO JPYTOro Maccaxupa «BBIXOAUTE?», Mbl
MoApa3syMeBacM «13 TOr0 BaroHa Ha CJICAYIOLIeH ocTaHOBKe». boiiee TOro, Ml
IoApa3yMeBaeM, YTO CAMU XOTUM BBIATHU U K€M, YTO MACCAKUP WIK ITIOATBEPINT,
YTO caM BBIIIET BIIEpeaU HAC, WUIM He OyIeT Bo3paxkaTh IIPOTUB TOTO, YTOOBI MBI
MPOTUCHYJIUCH MUMO HETo OJIMKe K ABepH. |...]

MBI cTapaeMcsl cKka3aTb POBHO CTOJIBKO, UTOOBI ObITh MPaBUILHO MTOHSITHIMU, HE
OoJiblIe Y HE MEHbIIIe. ATeKBAaTHO MOHSTh COOECETHMKA HAM ITOMOTaeT, MpexKae
BCEro, KOHTEKCT B LLIMPOKOM CMbICJIe cioBa. Kazanock Obl, U 3TOT MPUHLIMI CTap,
KaK MMp, HO €Tr0 TOXe Halo ObLIO YeTKO C(hOPMYIMPOBATh U U3JIOXKUTH B BUIE

MOCIeI0BATEIbLHOMN TCOPUU.

KorHuutrBHasg TMHIBUCTMKA U SMaHCUNALMS MCTa(l)OpI)I

@ Teopusa Haiinsl Bo Bcex ee BapraHTaX OIKpaIach MPeXIe BCETO Ha JINHIBU-
CTUKY, TIPY 3TOM TaK WA WHAYe KITIOUEBBIM MOHITHEM JIJTSI HETO OBIJTO KOAMPOBa-
HUE U JeKOIMPOBaHME: aBTOP IepeaaeT HeUTO YNTATEIII0, U 3a71a4da IIepeBOIUYnKa
MPaBUILHO MOHATH COAEPKaHNE COOOIIEHUS U BOCIIPOM3BECTH €r0 CPeACTBAMU
g3bIka niepeBoga. Criepobep u YUIICOH, a 32 HUMHU U [YTT Tak:Ke TOBOPUIIN C TOYKHU
3pEeHMsI TMHTBUCTUKU, HO YK€ MHOM, KOTHUTUBHOM KOTOpPasl KaK pa3 U BbIlIA HA
cueHy B 1980-x I Kak HOBO€ U TIepCIIEKTUBHOE HallpaBJieHUe, B LICHTPE BHUMA-
HUSI KOTOPOTO — SI3bIK KaK CPEICTBO OOIIEHUS MEX JIIOIBMU, a CJICIOBATEILHO,
U CPEICTBO MO3HAHUS U omUcaHus Mupa*®. B caMoM Jesie, Ha MepBOM MECTE JIJIsT
IyTTa CTOUT yCrenHoe peyeBoe B3auMOIEiCTBHE.

CrenyeT OTMETUTh, YTO KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTUKA IEHCTBUTEILHO MHOTOE
W3MEHUJIa B MEepeBOAYECKON TEOPUU BHE 3aBUCUMOCTH OT TOrO, NMPUHUMATH
WIN HeT KOHKpeTHbIe ToJjioxkeHus1 [yTra. B KauecTBe nmpumMepa Takux repemMeH
MOXHO TpuBecTH ToctynaTt Kennera Mak®iaaHoHa 0 TOM, YTO eIMHULIEH TTepe-
BOJIa IOJIKHO OBITh HE CJIOBO U HE MPEAI0KEHUE, a ONpeae/IEHHbIN CLeHapuit®
KOTOpBI 10JKEH OBITh aAeKBAaTHO MepeAaH JIJisl UMTaTeseil u3 Ipyroi KyabTyphl.
Hanpumep, B padote Pruapna Xoiine* mokasaHo, Kak yrmoTpedaeHue pa3IndHbIX

4 C ocHOBaMM 3TOTO MOAXO0AA MOXHO ITO3HAKOMUTLCS, HATp., 1o TaThsiHa [eopruesHa
Ckpe6uoBa, Koenumuenas Jluneeucmura: Kype Jdexyuii (C-TletepOypr: @uonorndyeckuit
dakynprer CIIOIY, 2011).

47 Kenneth A. McElhanon, ‘From Word to Scenario: The Influence of Linguistic Theories
upon Models of Translation’, Journal of Translation 1, no. 3 (2005): 29—67.

# Richard A. Hoyle, Scenarios, Discourse and Translation. The Scenario Theory of Cognitive



aroibHbIX ¢opM B H3 rpeyeckoM cBs3aHO ¢ niepenadeit MH(GopMaly repeaHero
IuTaHa ¥ (POHOBOI (MMPaBUJIbHOE MX paclipelelIeHNe TOXKe OTHOCUTCS K 00J1acTH
CLIeCHapMeB) U KaK UMCHHO 3TU CBOICTBA TEKCTa AOJIKHBI ObITh BHIPAXKEHBI Ha
s13bIKe mapkapu (Ilakucran), roe Ha Te 3Ke poJid Ha3HAaYeHbI, €CTECTBEHHO, APYTUe
rpaMMaThIecKue GopMHI.

Oco0eHHO OOJIBILIIOE 3HAYEHNE MMEET 3TOT IMOAXOM I IepeBoma memagop™.
CrnenyeT BooOIIIe 3aMETUTh, UTO OTHOIIIEHKUE K MeTadopaM B TyMaHUTApHbBIX Ha-
yKaX JOCTaTOYHO CHMJIbHO M3MEHMIIOCH B KOHIIE XX B., TIpexKIe BCero Oyraromapst
patdoram JIxxopmxka Jlakodbda u Mapka xxoncona™. 1o Toro B Metadopax BUIEIA
10 MPEVMYIIECTBY HEKOTOPbI (hOpMaIbHBII TTPUEM, TMO3BOJISIONINI PACIIBETUTD
peub. Ho Teneps B MeTadopax BUIST CKOpee CPEACTBO CTPYKTYPUPOBAHUS U
OITMCaHUsI OKPYKaIOIIEro Myupa, nmpuyemM Metadopsl SIBISIOTCS KYJIBTYPHO 00-
YCJIOBJAEHHBIMU TOJIBKO OTYACTH. Tak, €CIM YTO-TO «IIOBBICWIJIOCH», TO B TIIOOOM
M3BECTHOM $I3bIKE 3TO OyIeT O3HAYaTh YBEJIMUESHNE KOJTMUECTBA WX YIyIIICHUE
KayecTBa, XOT$ cama Mo cede «BbICOTa» HE 03HAYAET HU «MHOTO», HU «XOPOIIIO».
Eciu 661 MeTacdopsl ObLIM COBEPIIEHHO MPOU3BOJIBHBIMU, MOXHO OBLTO OBI
OXUJaTh, YTO «ITOBBILLIEHNE» MOXET O3HAUaTh «yXYAIIIEHUEe» TaK Xe 4acTo, Kak
U «YJIy4llIeHUe», VI IIPOCTO HEKOE KaYECTBEHHOE U3MEHEHNE 0€30THOCUTEIHHO
K OLIEHKE, HO MBI TAKOTO COBEPIIIEHHO He HaOmogaeM. YeT10BeKy CBOIICTBEHHO
MPeANoJiaraTh: «BbIIIE — ITO JYUIlIe» U «BBIIIE — 3TO OOJbIIIE».

CrnenoBarenbHO, MeTadophl 10 KpaliHeil Mepe B 3TOi 00111eYeI0BeYeCKOM YacTh
OKAa3bIBAIOTCSI TAKUM K€ IMOHSITHBIM M IPUBBIYHBIM CIIOCOOOM Iepeaayu MH-
(opmanum, Kak u npsiMasi pedb. boiiee TOro, MHOrMe ITOHITUS U SIBJICHUS MbI
MIPUBBIYHO OIMCHIBAEM C ITOMOILBIO0 MeTA(OP: «CONHIIE BCTAET, COIHIIE CAIUTC,
COJTHIIE IBUZKETCST TI0 HeOYy», TaxKe €CJIM MbI IIPEKPAcHO MMOHMMAeM, YTO Ha CaMOM
JIeJie 3TO 3eMJIsT BpallaeTcsl BOKPYT CBOEM OCH M MBI, TJISIIS C €€ TIOBEPXHOCTH,
BUJIMM HEITOABUKHOE COJIHIIE MO/l Pa3HBbIMU YIJIaMU — HO HUKTO TaK He CTaHeT
OIIUCHIBATh 3Ty KAPTUHY.

B pamkax KOTHUTMBHOTO IToaxoaa MeTacdophbl UMEIOT KJII0OUEeBOE 3HAUCHNE, U B
0COOEHHOCTH — B PEJINTMO3HOM SI3bIKE, KOTOPHBIi BEIpaXKaeT BeUHbIE U a0COJTIOTHBIC
HMCTUHBI HA YEJIOBEUECKOM SI3bIKE, CBSI3AHHOM C OIpeAeJeHHOM KYIbTYpOi,
MHPOBO33pEHNEM, OTIBLITOM U T.Ja. MeTadopa «paboTaeT», onmupasich Ha 3Ty
KYJIBTYPY, BBI3BIBAst B CO3HAHUHU CJIYLIAIOLIETO OIpeae/ieHHbIe 00pa3bl uneun. I1pu
TepeBoIe Ha APYTOi SI3bIK HEM30€XKHO MEHSIETCS 3Ta «(pOHOBasT» MH(MOPMALINS,
0COOEHHO €CJIM BeJIMKa KYJIBTYpHasI ¥ BpeMeHHasl AUCTAHIINS MKy HOCUTEISIMUA
IBYX A3bIKoB’!. [1pu repeBoie HY>KHO «II0IMACTh» B MHOE KOHIIENTYaIbHOE MPO-

Linguistics, Its Relevance for Analysing New Testament Greek and Modern Parkari Texts, and
Its Implications for Translation Theory (SIL e-books, 2008).

4 Cwm., ByactHocti, Thomas G. Matthews, ‘Toward a Prototypical Model of Culture for
Bible Translation’, Journal of Translation 5, no. 1 (2009): 1-61.

30 Tskopmk Jlakodd and Mapk [IxkoHcoH, Memadghoput, Komopwvimu Mot XKueem (Mocksa:
JIKH, 2008); dxopmk Jlakodd, Kenuwunot, Ocons u Onacuoie Beuwyu (Mocksa: [Ho3uc,
2011).Ixopmx Jlakohd, Kenuwunwt, Ocons u Onacrote Bewju: Ymo Kameeopuu H3vixa
Tosopsm Ham o Motwnenuu (Mocksa: SI3biku ciaBIHCKOM KyabTyphl, 2004)., cM. Takxe
coopHuk H.JI. ApytioHoBa, ed., Teopus Memagops: (Mocksa: [1porpecc, 1990).

3 Tloppo6Hee cM., K ipumepy, Job Y. Jindo, ‘Toward a Poetics of Biblical Mind: Language,
Culture and Cognition’, Vetus Testamentum 59 (2009): 222—43.
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CTPAHCTBO, MEPeAaTh He TOJBKO MBICIbL MJIK 00pa3, HO M OIpPedeIEHHYIO 4aCTh
MHUPOBO33PEHHsI, TOJBKO B paAMKaX KOTOPOTIO 3TU MBICIIb U 00pa3 4TO-TO 3HAYaT
1UIst yATaTess’?. 3a Metadopoi 31ech MPU3HAETCS CAMOCTOSATENIbHAS LIEHHOCTb.
OHa 1 ecTh Ta eIMHMUIA TTO3HAHUS W ONUCAHUSI MUPa, KOTOpas TOMIEXUT Oe-
PEXKHOMY ¥ TBOPUYECKOMY MEPEBOIY>>.

Tunonorus nepeBoaos no IyTry

€ OgHako BepHEMCS K TEOPUH peJieBaHTHOCTH. [1peaenbHo yIipolas, MOXHO
cKazaThb, yTo Haiimy 3a00Tuj10, Kak Iepenath cooOIIeHre 0e3 oTeph U ¢ MaKCH-
MaJibHbIM 3¢ dekToM, a [yTTa — Kak J00UTHCS 1OCTATOYHOTO B3aMMOIIOHUMAaHMS
MpU ynoTpebdJIeHMU HEeOOXOAMMOro MUHUMYMa cpeacTB. «Teopust mepeBona,
OCHOBaHHasl Ha PeJIeBAHTHOCTH, CPAaBHUBACT IMPEXAEC BCErO MHTEPIIPETALIUM,
a He BOCIIPOM3BEICHNE OTACIbHBIX CJIOB, JMHIBUCTUUCCKUX KOHCTPYKIIUI TN
TEKCTyaJIbHBIX 0COOEHHOCTEN». 3mech, mapagoKcalbHbIM 00pa3oM, [yTT cOmm-
>kaeTcs ¢ paHHUM Haligoit, KoToporo Toxe 3a00THIIa TIpeskie BCETro aaeKBaTHast
nepenayda cooOlIeHus (message), T.e., B KOHEYHOM cueTe, 3¢ (HEeKTUBHOCTh KOM-
MyHUKay. Ho mpu 3ToM Kaxablii 13 HUX CTPOUT CBOIO TEOPHIO BOKPYT Pa3HbIX
MOHSATUI: 1)1t Haliibl 5TO 5KBUBAJIECHTHOCTh ITEPEBOAA OPUTMHATILHOMY TEKCTY,
1151 [yTTa — ero peneBaHTHOCTD M1t unTatesst. [1pu aToM Teopust peieBaHTHOCTH
pasmessieT ONTUMUCTUYSCKUI B3It Halinbl Ha To, 9TO M3HAYaIbHOE 3HAYeHUE
MOKET OBITh LIEJIMKOM M ITOJTHOCThIO HAMM OITPEACIIEHO M OCTAeTCsI TOJBKO 3a-
JYMaThCsl O TOM, KaK JIy4Ille U3JI0XKUTh €ro YUTATETIO.

ITpu atom IyTT, Beaea 3a IpyrumMu McclieoBaTeIsSIMI, pa3indaeT CKPbIThIN MepeBO
(covert translation), T.e. Tako¥1, KOTOpbIIi BOBCE HE CTPEMUTCS BBITJISIETD Mepe-
BOJIOM, U IBHBII TiepeBo (overt translation), KOTOPBIA HU OT KOTO HE IPSIYETCsT™.
TekcT, KOTOpHBIii BBIJISIAUT KaK HEEPeBOIHOM, COOCTBEHHO, YK€ U HE SIBJISIETCS
IePEeBOIOM — €rO CJIeIOBaIO ObI Ha3BaTh IIEPEeCKA30M WM aJanTallueit.
[...]

Hanpumep, pexiiama mapoMHou JuHun Mexny OuninsHavein u [epmanueit B
HEeMELIKO BepCUU IJIACUT, UTO BTO «CaMblii MPEeKpacHbIU crocod IornacTh B
DuHISHINIO», a B PUHCKOM — YTO 3TO «CaMbIil IIPSIMOM IYTh ISt GUHHOB OT-
npaBuThcs B oTIyckK B EBpony»>. Kaxmoit aymuropuu npemiaraetcst TO, 4To
OyzeT caMbIM peJieBAaHTHBIM UMEHHO JIJIS1 Hee, HO TaKylo alanTalivio TeKCTa yxke
CJIOXKHO Ha3BaTh MEPEBOAOM.

520 TOM, KaKyo poJib UTpaj 3TOT HOBBIW MOAX0M K MeTacdopaM B Pa3BUTUM TEOPUHU Tepe-
BoJa, cM, B yactTHocTH, Rainer Guldin, ‘Metaphor as a Metaphor for Translation’, in Think-
ing through Translation with Metaphors, ed. James St. Andr (Manchester & Kinderhook: St.
Jerome, 2010), 160—91; Enrico Monti, “Metaphors for Metaphor Translation’, in Thinking
through Translation with Metaphors, ed. James St. Andr (Manchester & Kinderhook: St. Je-
rome, 2010), 192—-210.

33 [IpuMepsl TAKOTO MOAX0/A B TiepeBojie Ha sI3bIK adppukaaHc cMm. Christo H.J. van der
Merwe, ‘Translating Metaphors into Afrikaans in a Source Language-Oriented Translation of
the Hebrew Bible’, Stellenbosch Papers in Linguistics PLUS 33 (2006): 43—68.

3% Gutt, Translation and Relevance: Cognition and Context, 233.

53 Gutt.:47; mepBoe ynotpebaeHue aTux TepMuHoB — Juliane House, A Model for Transla-
tion Quality Assessment (Tlibingen: Narr, 1977).

36 Gutt, Translation and Relevance: Cognition and Context, 51.



ITpu yTeHUM pekJiaMHOro OYKJIeTa BCE OMpenesisieTcs KOHTEKCTOM, HO TIpU BTO-
PUYHOM KOMMYHUKALIMHU, YACTHBIM CJIy4aeM KOTOPOI1 SIBISIETCS IIEPEBO/, TOpa3ao
CJI0XKHEE TOOUTHCS TOTO, YTOOBI KOHTEKCT OJHO3HAYHO ITOICKA3bIBaJl YATATEIIO,
KakK CJIeAyeT MCTOJIKOBATh TEKCT, KaK JOTIOJIHUTD IIPSIMbIe BRICKA3bIBAHMSI aBTOPA
TEM, YTO OH TOJIBKO IToApa3yMeBall. bojee Toro, HEBO3MOXKHO OXKUIATh, YTOOKI
pasHbIC YNTATEIN COBEPIIEHHO OJMHAKOBO MCTOJIKOBBIBAIM OJMH 1 TOT XK€ TEKCT. ..
HO 3TO 0 HEKOTOPOI1 CTeNEHU CBOICTBO JIIOOOIo TEKCTa, a HE TOJILKO IepeBoa.
Hanpumep, eBaHIeIbcKMe ITOBECTBOBAHMS MOJIHBI IMTAT W aJUTIO3MM Ha KHUTU
Betxoro 3aBeta. TpymHO OBIIIO OBI OXKMIATh, YTOOBI JaxKe B IPEBHOCTH BCE UM-
TaTeJIM paclio3HaBald NX OAWHAKOBO XOPOIIIO; OYEBUIHO, YTO IJISI KOTO-TO OHHU
ObL1M OoJiee, a 1J1s1 KOro-To MeHee oueBuAHbL. CleloBaTe/IbHO, €BaHIEIMCThI, HE
SKCIUTULIMPYS 3Ty UMIUIMLIMTHYIO HH(MOpPMALIUIO, IIUIM Ha OINPEAeIeHHBINA PUCK
HEITOHMMAaHMSI, TOMYyCKasl, YTO KTO-TO U3 YMTaTeaeil MPOMYCTUT YacTh Moapa3-
yMeBaeMoii UM nHpopMaluu. JomkeH Jiu IepeBoauYrK MOJHOCTbIO 1U30eraTh
TaKoTo prcKa?

Hna IyTra BriojaHe o4eBUIHO, YTO HeT. OH TakKe oOpalllaeT Hallle BHUMaHUE
(cnemom 3a YyKOBCKIM), YTO XOPOIIKE ITO3TUYECKNE ITIePEBOIbI KaK pa3 ObIBAlOT
OYEHb HETOYHEI B TOM, UTO KacaeTcs Iepenadr (paKTHIecKoit nH(GOopMalliy, U TO
JKe KacaeTcsl, ITyCTh ¥ B MEHbIIIEH CTEIEHHU, ITIEPEBOAOB XyI0KECTBEHHOM MPO3bIY.
HarmpoTuB, ripenesibHast TOYHOCTb MOXKET YOUTB BCE BIieUaTieHe OT TeKcTa. Ho,
C IpYroii CTOPOHBI, €CJIU CALIATh IIEPEBOJL CIMIIKOM BOJIBHBIM, ITPOITAgAcT YyB-
CTBO AUCTAHLIMU MEXIY TEKCTOM 1 YUTaTeJIeM, OH TIlepecTaeT BOCIPUHUMAThCS
KakK IpoM3BeJeHIE, POXIESHHOE B COBEPILIIEHHO MHOM KYJIbType, U TOTOMY 1IeH-
HOCTb €TI0 B IJIa3ax YuTaTeneit MoxeT ynacTb. OH CTAaHOBUTCS CIIMIIIKOM CBOUM,
CJIAIIIKOM TOHSITHBIM, YTOOKI OBITH IOCTATOYHO XOPOIIIVM.

IToaTomy, paccyXmast 0 IBHBIX IlepeBodax, [yTT BBOIMT TaKue MOHSTHUS, KaK
MpsIMOT 1 HempsiMoit mepeBon (direct vs. indirect translation). IIpsameiM [T
Ha3bIBACT TAKOM MEePeBOM, KOTOPBI «CTPEMUTCSI MHTEPIIPETaTUBHO BOCIIPOM3-
BECTHM OPUTMHAJI IIOJIHOCThIO B TOM KOHTEKCTE, KOTOPBI ITpeaycMaTpUBAJICST ISt
opurnHana (purports to interpretatively resemble the original completely in the
context envisaged for the original)»*. MHbpIMU ciOBamMu, TIEPEBOIYMK HE COOM-
paeTcss HUUero YuTaTesto OObsICHATh, He XOUeT CHA0XaTh ero JOIOJIHUTEIbHOMN
nH(opMaIIKet, Kak 3TO IeaeT ceiiuac aBTOp 3TOM KHUIY, MCTOJKOBEIBAsI CJIOBa
[yrra. I1pu mpssMmoM TepeBoIe JOCTaTOYHO OYIeT TOUHO IepeaaTh, YT0 UMEHHO OH
CKasaJjl, KaK BCera JeiaeTcs Ipy MPsIMOM LIUTUPOBAHUU, M OCTABUTh YATATEISI
HaenuHe ¢ TekcToM. [Ipu HempssMoM, HA00OPOT, MEPEBOAYMK KaK MOCPEIHUK
OepeT Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTD 3a YCIIeX KOMMYHUKAIIUM U IIPaBUJIbHOE ITOHU-
ManHue. O0a 1moaxona MPUHIMUIMAILHO BO3MOXHbBI, BBIOOP MEXKIY HUMM 3aBUCUT
OT KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHOI CUTYaIllH.

3nech, Moxayi, v JIEXKUT OCHOBHOE pasHorjacue Mexmay AByMs Teopusimu. C
TOYKM 3peHus: Haiinbl, ”MMEHHO B HEIIPSIMOM II€peBO/E€ U 3aKIouaeTcs uaeai
MepeBOIYNKA, a TIPSIMOI TIEPEeBOJ — 3TO MepeBoa (OpMaTbHBIN, HEYKITIOXWUA,
HenpaBuiIbHBI. Ho mrst [yTTa 3T0 cOBCceM He 00s3aTeIbHO TaK — CBOSI HUIIIA

7 Gutt, 130-32.
8 Gutt, 171.
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€CTb y TOT'O U IPYIroro, mpuyeM BbIOOP 3aBUCUT B OCHOBHOM OT OOIIMX YCTAHOBOK
WJIM BO33PEHUI YEJIOBEKA.

Hanpumep, B cratbe K. JIxkoOC MpUBOASTCS apTyMEHTBI, 110 KOTOPBIM TeOpHsI
pPEeeBAaHTHOCTH MOIXOAUT €BaHIeJIMYECKUM IpOTecTaHTaM>’: ee MTOHMMaHUe
MIPUPOIBl KOMMYHUKAIIUM COBMECTUMO C OCHOBaMU XPUCTUAHCKOI Bepbl, OHA
oOpalaeT No/KHOEe BHUMaHNME M Ha HAMepPeHUsI aBTOpa, M Ha KOHTEKCT, U 10~
3BOJISIET MEPEBOANTD TEKCT Ha pa3Hble s13bIKU. Ho pa3Be He K TOMy e CTpeMUTCS
Jobast CKolb-HUOYIb TTOcIeloBaTe/IbHas U BHITHas Teopus nepesoaa? Buaumo,
CUMITAaTUM €BAHTEJMCTOB CBSI3aHbI C IPYTUM 00CTOSITEILCTBOM: UTO TEOPUS pesie-
BAHTHOCTU IO3BOJISIET YPaBHSTh TPAAUIIMOHHBII ITPSIMOI IepeBo (K KOTOPOMY
WHTYUTUBHO CKJIOHSIFOTCSI MHOTHE BEPYIOIIME) C TIEPEBOIOM HEIPSIMBIM, TOTIA Kak
TeOpHUsI SKBUBAJIEHTHOCTH BO BCEX CBOMX Pa3HOBUIHOCTSIX OTHAET O€3yCIOBHOE
MPEANOYTeHUE TIOCICTHEMY.

B 10 ke Bpems B UBS sta Teopus BerpeTriia 6os1ee TTpoXIIagHbIi mpreM. XOpOITii
NpUMep KPUTUKU Teopuu IyTTa CO CTOPOHBI CTOPOHHUKOB (DYHKIIMOHATBHOTO IO/~
XOJIa COIEPKUTCS B cTaThe DpHCTa BoHwieH1a, 0 yeM MbI elile OyaeM roBopuTh:

* Camo noHsTue PCICBAHTHOCTU IIPEACTABJIACTCA CJIMIITKOM CY6T)CKTI/IBHBIM.

* B neneHuu nepeBofoB Ha MpsIMble U HENPSIMblE OH BUIUT CTpeMJIEHUE
onpasaaTh OyKBaJlM3M B repeBojie. TpyaIHO pacCUUThIBaTh, OTMEUYAET OH,
YTO YMUTATENb, JAXKe XOPOIIO 3HAKOMBIH C SI3bIKaMU OPUTMHAJIA, CMOXET
BIOJIHE BOCCTAHOBUThH KOHTEKCT U MOHSITh, YTO XOTEJ CKa3aTh EMy aBTOD;
B pe3yJibTaTe MepeBOAYMK PUCKYET CO31aTh TEKCT, KOTOPbI He OyaeT aaeK-
BaTHO TOHSIT.

» Teopwus [yTTa, 1O €ro MHEHUIO, IPUMEHMMA TOJIBKO K IMMChbMEHHBIM Mepe-
BOJaM, TOTIa KaK B HEIHEIITHEM MUPE BCe OOJIbIIee 3HAUYSHUE IPUIACTCS
3BYYaHUIO YCTHOT'O TEKCTA.

° HaKOHeH, OH OTMCYAacCT, YTO TCOpUA FYTTa HC 1ac€T ACHBIX peKOMeHI[aHI/Iﬁ
JJIA TIEPEBOAYMKOB U ITIOTOMY HE UMECT OOJIBIIION HpaKTHqCCKOﬁ HEHHOCTHU.

Yro KacaeTcsl mepBOro 1 IJIaBHOTO yIpeKa B CyObeKTUBHOCTH, TO B HOBOM M3IaHUM
2000 r. IyTT 06paTii Ha HETO 0CO00E BHUMAHKE B Pa3BEPHYTOM IIOCIECTIOBUI® .
JeiicTBUTEIbHO, MBI HE MOXKEM HaBepHSIKA 3HATh, YTO XOTEJI CKa3aTh aBTOP CBO-
UM yutaressaM. UMeHHO o3TOoMY IepeBoJ — He 0COObI XXaHp, a OCOObIN BUI
KOMMYHUWKAIINH, CXOXUI ¢ IMTUPOBAHMUEM, TOJIBKO IIUTATa B TaHHOM CiIydae
JlaeTcs Ha IpYyroM si3bike. He 3Has B OTHOTE HAMEPEeHUI aBTopa, Mbl, TEM He
MEHee, 3HaeM, UTO OH CKa3ajl, U IIOTOMY MOXeM BOCIIPOM3BECTHU €TI0 CJ0Ba Ha
JIPYTOM SI3BbIKE€, OCTaBJIsISI 32 YMTATEIEM IIPAaBO X BO3MOXHOCTb CAMOMY CYIUTh O
HaMepeHUsIX. DTO He 03HavyaeT, YTo [YTT Mpu3HaeT TOIbKO «IIPSIMOI» TIepeBo/I,
Belb ¥ IUTUPOBaHUE He 00s13aTeJIbHO OBIBAET JOCIOBHBIM, HO 3TO O3HAYAET, YTO
OH MPU3HAET 3a «IIPSIMOI» U «HETPSIMOI» MOJIE/IbIO paBHbIE MPaBa, a TEM CaMbIM

% Karen H. Jobes, ‘Relevance Theory and the Translation of Scripture’, Journal of Evan-
gelical Theological Society 50/4 (2007), 782.

% Ernst R. Wendland, ‘Relevance of “Relevance Theory”’, The Bible Translator 47 (1996):
126-37.

8 Gutt, Translation and Relevance: Cognition and Context, 202-238.



MPU3HAET U BCE MHOrooodpasue repexonaHbix (popM Mexny HuUmMu. Bee 3t nepe-
BOJZIbI B paBHOI Mepe, C ero TOYKM 3peHUSI, MOT'YT ObITh OIKMCAHBI IIPY ITOMOLIU
TEOPUU PEJICBAHTHOCTHU.

B 1o xe Bpems caM [yTT He JaBai MpakKTUUECKUX peKOMEHIaluii, a ero padboThl,
HaIlMCaHHbIE CIIOXHBIM TEXHUYECKUM SI3IKOM, IIPOCTO HEBO3MOXKHO HCIIOIb-
30BaTh B KAYeCTBE PYKOBOICTBA IJISI IIEPEBOMUYMKOB. DTO ITOJIOKEHNUE TOJIKHA
HMCTIPaBUTh KHUTA, MOATOTOBJIEHHAsI [YyTTOM COBMECTHO ¢ JAPYyrMMU aBTOpamMu
(Xoppuat Xumwn, Maprapet Xui, Kpucrod Yarep u Puk ®noiin) kak pas mist
MOATOTOBKM MEPEBOAUYMKOB, €€ Ha3BaHUE OYKBaJIbHO MEPeBOAUTCS KakK “OCHOBBI
oubIeiickoro nepesona: rmepenava [ucanus peaeBaHTHBIM o6pa3om” 2. OHa
COAEPXKUT MHOXKECTBO IMPAKTUUECKUX COBETOB 1 PEKOMEHAALINI, OCHOBAaHHBIX
Ha TEOPUHU PEJICBAHTHOCTHU C YUYETOM KYJIbTYPHO-MCTOPUUECCKUX Pa3IMUMNI
MeXIy MUpOM JpeBHeTo biankHero Boctoka v paznnuyHbIMKU COBPEMEHHBIMU
KYJBTypamu.

ITpu 5TOM KHMIa BIOJHE pa3aeisieT OCHOBHYIO uaeto paHHero Haiinbl: 61beii-
CKMe MepeBOAUMKI JOKHBI aIeKBaTHO NepeaaTh 3HaYeHUe TeKCTa, KOTOPOe OHU
BIOJIHE CITOCOOHBI OAHO3HAYHO OMPEAEIUTD MPY IMTOMOILM Pa3IMYHbBIX TTOCOOUIA.
[...]

CyllleCTBeHHOE MPaKTUYECKOE PA3BUTUE TTOTYYMUIN TEOPETUUECKUE MOTOXKEHUS
IyrTa B IOxHOI Adpurke. Tak, Kapun CMuUT nornpodoBa rnepeckasaTb OCHOBHbIE
MOJIOXKEHUSI TEOPUHN PEIEeBAHTHOCTU MPOCTHIM U JOCTYITHBIM SI3bIKOM, a TaKXe
BOCIIOJIHUTh OIMH CYIIIECTBEHHBI! MTPo0es: 00bSICHUTh, KAKUM BCE-TaKU TOJLKEH
OBITH MPSIMOIA TIEPEBOJI, O BO3MOXHOCTU KOTOPOTo ToBOpHT [yTT%. OH cpaBHMBaET
TaKOM IIePeBOI C IMPSIMBIM LIMTUPOBAHMEM, IIPX KOTOPOM MBI IIPOCTO IIPUBOIUM
CKa3aHHbIE KEM-TO CJIOBA, HE 3a00TSCh O TOM, JOCTATOYHO JIW Y HAIIIUX CJIyIla-
TeJIeil KOHTeKCTyalbHOM MH(MOPMALIMU, YTOOBI MOHITH UX MpaBUiabHO. Eciu ke
MbI CTapaeMcsl OnucaTh BCIO CUTYAlUIO U MOJATh Yy>KHMe CJIOBa TakK, YTOOBI MO~
HUMaHMe ObLJIO rapaHTUPOBAHHO ITPaBUJIBLHBIM (BO BCSIKOM cllydae, TaKUM, Kak
XOTHM MBI), TO IUTUPOBATH CJIOBA APYTOro YeJIOBeKa IMPUXOAUTCS HETOUHO — 3TO
MMOJ00HO HEeMIPSIMOMY ITEPEBO/IY.

Bripaxasich Oosiee HayqHO, npsimoil TIEPEBOJI CTPEMUTCST K MaKCUMAaJIbHOMY MpeI-
CTaBJICHUIO opuruHaja (resemblance), a Henpsmoii — K HEIIOCPEICTBEHHOMY
KOHTeKCTyaJabHOMY 3(dekTy (immediate contextual effect), mpousBogumomMy

Ha ynTaTtenss. CMUT nEpeUYnCIIACT TP OCHOBHBIX ITPMHIINIIA IIPAMOIO II€EpEBOAA:
* OH yBaXacT KaK (I)opMy opurmnHaja, Tak 1 €CCTCCTBEHHOCTD A3bIKa,
* OH OCHOBAaH Ha IIpaBMUJIbHOM IIOHMUMAaHHNUM OpUTNHAaJIa,

* YPTaTeNb IOJDKEH MOHMMAThH €ro, Jep:Ka B yMe M3HaYaIbHBIM KOHTEKCT
OPUTMHAJILHOTO TEKCTA.

DTU NPUHIMIBI 3By4aT TOCTaTOYHO KPAaCUBO, U B TO XK€ BPeMsI OHU HE BIIOJIHE

peanucTuyHbl. ECTecTBEHHOCTD sI3bIKa 1 coXpaHeHUe (popMbl OpUrMHajia, Kak

2 Harriet Hill et al., Bible Translation Basics: Communicating Scripture in a Relevant Way
(Dallas: SIL, 2011).

0 Kevin Gary Smith, ‘Direct Translation: Striving for Complete Resemblance’, Conspectus
1 (2006): 27—43.
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MPaBWIO, SBJSIOTCS MPOTUBOPEYALIMMU JAPYT APYTy NMPUOPUTETAMU, U OJHUM
OOBIYHO MPUXOAUTCH MOCTYNATHCS PaiU APYroro. 3aTeM, NpaBUJIbHOE IOHUMa-
HUE OpUTMHAJa HE BCeraa JOCTUXUMO, U HEPEAKO CIYXKUT MTPUMEPOM BecbMa
CEPBE3HBIX CITIOPOB, a YUTATENb MTEPEBOIa HEU3OEXKHO KUBET U MBICTTUT B THOM
KOHTEKCTEe, HEXXEeTW YMTaTe b OpUTUHAJA, U JOOUTHCS €ro MOJTHOTO MepeHoca B
Mup apeBHero bivxHero BocToka mpocTo HEBO3MOXHO.

Cx0IIHO 3By4YaT OCHOBOIOJIAralole MIPUHIUIIBLI CTOPOHHUKOB «CO3HATEIHLHOM
JOCJIOBHOCTU», O KOTOPOI IOMIET pedb HMXE, OQHAKO B LIEJIOM MPUXOIUTCS
IIPU3HATh, YTO ITOKA 3TO HE CBS3HAS 1 yOeIUTeIbHAsI TEOPHSI MJIA METOMOJIOTHS,
a cKopee psiI OJIaroImoKeIaH!iA.

Brpouem, CMuT BbICKa3bIBAaeT U Psijl LIEHHBIX HabaoaeHnit. B yacTHOCTH, OH
OTMEYAeT, YTO, TOBOPS 00 UMIUIUIIUTHON MH(MOPMALIMK, KOTOPYIO MOXHO JIe1aTh
SKCIUIMLIMTHOM, TEOPUS PeJIeBAaHTHOCTHU MPOBOAUT Pa3anyue MEXITy JMHTBUCTH -
YECKM U KOHTEKCTYalTbHO O0YCJIOBIEHHON MH(popmanueil. [lepBast oTHOCUTCS
K 00J1acTH sI3bIKa: HANIpUMeEp, JIMUHAs TJ1arojibHasi (hpopMa MOXET OJIHO3HAUYHO
yKa3bIBaTh Ha JCUCTRYIOIIIEE IO, HE HA3bIBasl €ro MpU 3TOM, U TaKyto UHDOp-
Mal1io MOXHO U HY>XHO pacKpbIBaTh B MIEPEBOjIE MO Mepe HEeOOXOAMMOCTU 0e3
MaJielimnx comHeHui. Ho BOT KoHTeKcTyanbHast MH(pOpMalusi OTHOCUTCS YXe
K 00J1acTH 00111eT0 3HaHUS 00 OKpYKaoIeM MUPE U KOHKPETHON CUTyalluu, 1
3/1eCh MPSIMOI MEPEBOJI OOBIYHO BO3AEPKUTCS OT OOBSICHEHUIA.

Eiue ogHo HabmoaeHue Cmuta oTHocUTCS K MeTtadope. C Touku 3peHust PyHK-
LIMOHAJILHOTO SKBUBaJICHTa, MeTadopa MOXKET ObITh MPU HEOOXOAUMOCTHU JIETKO
3aMeHeHa MPSIMBIM 1 HEMOCPEACTBEHHBIM BhIpaXkKeHHeM, TIepelaloliiM TOT XKe
cMmbicit. OmHako, crpamaeT CMut, Koraa bubmmst HaszbiBaeT [ocriona nacmeipem,
YTO MMEHHO OHa mMeeT B Buay? Uto OH 3a00TUTCS O JTIONIX, HAIIpaBIIsIeT UX,
OXpaHseT U T.O. — MeTadopa OMIHOBPEMEHHO BCE TO MOAPA3yMEBAET, HO HUYEro
M3 3TOr0 He MporoBapuBaeT. BoiOpaTh AL OAHO M3 TAKMX TTOHMMAHUN U Mpe-
JIOXKUTB €0 B KaYeCTBE eAMHCTBEHHOTO BEPHOTO YK€ €CTh HACUIME Hall TEKCTOM.

B kauecTBe 0OJHOTO M3 MHTEPECHBIX TPUMEPOB MPAKTUYECKOro MPpUMEHEHMSI Ta-
Koro noaxoaa (pssMoii ¥ HEMPSIMO MepeBo) MOXKHO MpuBecTU nepeBoa H3 Ha
OeNMymKCKU I3bIK, ormyonukoBaHHbIN B 2001 1. bubneiickum obiiectBom Ilaku-
ctaHa. OH U31aH COBEPIIEHHO OCOOCHHBIM CIIOCOOOM: Ha OMHOM CTpaHUIIC UACT
OPUTMHAJIbHBIN TPEYECKU TEKCT B COMPOBOXIACHUU MOACTPOYHUKA, KOTOPBII
MNpPaKTUYECKX HEBO3MOXHO YMTATh KaK CBS3HBIN TeKCT. Ha apyroii ctpaHule
MpeAcTaBleH JO0CTaTOUHO CBOOOAHBIN repeBoa. Takum obpa3oM, UuuTaTeb BU-
IIUT Mepen co0olt cpa3y TpU TEKCTa: OpUTMHAJ, 3aTEM CaMblii MIPSIMOI TIEPEBO/I,
KaKOU TOJIBKO BO3MOXEH, U €1IIE TTEPEBO HETIPSIMOI, KOTOPBIA JaxKe UMEHYETCS
He MepeBOoIOM, a nepecka3zoM. Kak oH OyaeT BceM 3TUM I10J1b30BaThCsl pellaTh
eMy camMoMmy. B 3HaunTeIbHOM cTereHu Takas (popma myoImKalury o0ycIoBIeHA
OXUJIAHUSIMU MYCYJIbMAHCKOI ayIUTOPUU, KOTOpas XKelaeT BUACTb CBILIEHHbII
TEKCT B LIEJIOCTU Y HETIPUKOCHOBEHHOCTH, a OT MepeBoa XIeT MaKCUMaabHOM
JIOCJIOBHOCTY — I10 CYTH, XOUeT He IepeBoja, a moacTpouyHuka. Ho momobHas
(bopMa mpeacTaBieHusI TEKCTa BIOJIHE MbICIMMA 1 JUISI YUTATEILCKUX ayTUTOPUIA,

OTJIMYHBIX OT MYCYJIbMaHCKOM.



CKOITIOC U ®YHKLIUA

CKoOIT0C BMECTO DKBUBAJIEHTA

€ VYxe B 1980 r. [uneon Typu mpemioXusl OTKA3aThCsl OT OOILEro MOHSITHS
3KBUBAJIEHTHOCTHU: BCIKUI OCMBICJIEHHBIN TEPEBO/L HA CBOM J1aJl SKBUBAJIEHTEH,
HO CJIMIIIKOM YK pa3HBbIMH OBIBAIOT 3TH Jamabl. TaKuM 00pa3oM, 3TO ITOHSITHE CKO-
pee 3amyThIBacT, YeM MPOSICHSIET nes10*. XapakTepHO caMO Ha3BaHKe ero Tpy/a:
“B nmouckax Teopui repeBoga’. DTo, KOHEUHO, SIBHAsI TTOJIEMUKA C HAYKOll nepecooa
(a science of translating), mpuoaMXeHUe K KOTOpOit obelano 3arjaBue KHUTU
Haiinbr 1964 .5, nmonoxuBsiiasi Hauyajao TEOPUM IMHAMUYECKOTO SKBUBAJICHTA.
Typu He paccuMTHIBaI Ha IIOSIBJICHHE HEKOe HaydHO 00OCHOBAHHOI METOMIO-
JIOTUH TIePeBOMYECKOM IIPAKTUKM, OH HaIesJICS XOTsI Obl HANTH IJI1 Hee HayIHO
MIpUeMJIeMOe OITMCaHUE.

Boo0111e, 3KBUBaJIEeHTHOCTh, M0 METKOMY 3akJIo4eHno DHapo YecTtepmaHa,
cTajia CaMbIM CITOPHBIM MOHSTHEM BO BCEl TEOPUHU TIePEBO/IA; KaKOi OHA ObIBAET,
Kak CBsI3aHa OHa ¢ pa3HBIMU TUIIAMU IIePEeBOIa, YTO OHA O3HAYACT Ha IIPAKTHKE...
Ja U JOCTVKUMA i oHa BoooOwie®®? TIpruMepoB MOZOOHBIX CITOPOB Mbl BUIEIN
yXe HeMaJo.

A 4TO, €CJ/IM U B CAaMOM JieJie 0TKAa3aThCsl OT TOMCKOB 3KBUBaJIeHTHOCTU? YTO, eciu
KaveCTBO MepeBOIa U3MEPSIETCSI BOBCE HE STUM IOHSITHEM, K TOMY K€ TOJIKYeMbIM
JIOCTaTOYHO IT0-pasHoMy? Takoii momxom ObLI IpeaIoXeH yxke B cepenne 1980-x
IT. HEKOTOPBIMM HEMELIKMMU TEOpEeTUKAMU TiepeBoa (0e3 Kakoii Okl TO HU OBLIO
CBSI3U C MepeBoaoM Oubseiickum), mpexae Bcero, Karapunoit Paiic u Xancom
Depmeepom. Mx kHMTra Ha3bIBaJIach IO-HEMELIKU (yHIaMeHTaIbHO — “OcHOBa-
HUs 0011Ieil TeOpHHU NepeBoJa”, U B ee NIepBOii YacTH, HanmucaHHoi depmeepoM,
M3JIaraJIMCh OOIIe OCHOBBI 3TOI TEOPUH, a BO BTOPOI1, MPUHAIJIEXKAIIIEH TIepy
Patic, roBopuiock 0 00Jiee YaCTHBIX ITOHSITUSIX, TAKMX, KaK aeKBaTHOCTh IIepe-
BOJa, TUIIOJIOTUS TEKCTOB U T.A. B 11000M citydae, MoOsIBIIeHHE TaKO TEOPUM
CBSI3BIBAETCS, MPEXKIE BCETO, C IBYMsI STUMU UCCIICAOBATEIISIMU.

OnHu niucanu: «B KauecTBe OCHOBHOTO MpaBrjia TEOPUU MePeBOa MbI ITpe/iaraeM
‘TIpaBUJIO CKOTOCa’: AEMCTBUE ONPEEIIIeTCsl €ro Leblo (SIBsieTcss PYHKIMEH ero
uenn)» . Besskuii peyeBoit akT ecth, cornacHo Paiic u depmeepy, npedroxcenue
ungopmayuu (Informationsangebot). CooTBETCTBEHHO, MEPEBOJ €CTh MPEIJIO-
XeHue UHGOpMalMK O APYroM MpeIoXeHUU MHOOpMallU, ceJaHHOM Ha
JIPYTOM sI3BIKE U B APYroil Kyiasrype. OHO mpeciienyeT HEKOTOPYIO LieJib, KOTopast
1 oTpeiesisieT, Kak UMEHHO OYIEeT clieJaHo 3TO MpeioKeHue.
[...]

HelicTBUTeNbHO, elle caM Haiina B cepenrHe ceMUIECAThIX SCHO YTBEPXKIal,
YTO OECCMBICICHHO OLICHMBATDH IIEPEBOJ KAK TAKOBOIM, OH MOXET OBITh XOPOIII

 Gideon Toury, In Search of a Theory of Translation (Tel Aviv: Porter Institute, 1980): 63-70.

% Nida, Toward a Science of Translating.

% A. Chesterman, Memes of Translation. The Spread of Ideas in Translation Theory (Am-
sterdam and Philadelphia: Benjamins, 1997), 9.

67 Katharina ReiB and Hans. J. Vermeer, Grundlegung Einer Allgemeinen Ubersetzungstheorie
(Tubingen: Niemeyer, 1984), 101. CioBo ckonoc 3aMMCTBOBaHO U3 TPEUECKOro (oko6moc) u
Kak pa3 o3HayaeT ‘Lejb’.
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WJIU TJIOX TOJIBKO Ui KOro-To%. A 4To, eClii B3SITh UMEHHO 3TOT BOIPOC: IS
KOro JeaeTcsl 3TOT MepeBOoI, — 3a OTIPABHYIO TOYKY JIIOOOTO PacCyXKIACHUS
o nepeBogueckoM pemecie? Eciy roBopuTh He 0 yuTaTelle KakK IMoTpeduTee,
KOTOpOMY ITpodecCcroHal MepeaaeT HeKUi MPOAYKT (MMEHHO TaK 3TO BBITJISIIUT
y paHHero Haiinbl), a ckopee Kak o0 3aKa3yuKe, KOTOPbIi OyIeT MCMOob30BaTh
MepeBo/1 ONpeaeIeHHBIM 00pa3oM, M UMEHHO 3TO U OmpeeiseT TpeOOBaHus K
nepeBony? Ha 3ToM 1 ocHOBaHa HOBasl TEOPUSI.

[...] [TepeBopoT nmpousouien nocie nyoaukauuu B 1997 r. aHIIMICKON Bepcumn
kuuru Kpuctrnan Hopa®, HeMelikoit ucciie1oBaTeIbHUIIBI, KOTOpast caMa ce0st
OTHOCHT KO BTOPOMY IMOKOJIEHWIO CTOPOHHUKOB TEOPUU CKOIIOCA. |...]

Knwura HasbeiBaetcs “IlepeBop Kak LiefeHampaBieHHoe neiictBue”. Takoe yT-
Bep:KIeHNEe KaKeTCsl Ha TIEPBBIi B3MVIsII OaHaIbHBIM, BeJb JIIOObIE OCMBICJICHHBIE
JEUCTBUS JIIOAU TIPOU3BOIAT ¢ KAKUMU-TO HeasiMu. Ho Ha camoM zeie MHOTrure
TEOPETUKU IIePeBOa COBEPIICHHO HE KAacaloTCsl 3TOM CTOPOHbI IIEPEBOIYECKOTO
Ipoliecca, IoJjiarasi LieJId IepeBoIIMKa CAMOOYEBUIHBIMU, XOTSI 3TO JAJIEKO HE TaK.

B camom Havaye kHuru Hopa nmpuBoauT mpuMep U3 KU3HA'': €CIIU CIIPOCUTD
NOJULENCKOro Ha yJaullaX MHAOHE3UMCKOMU cTonuubl JIKakapThl, KaKk HalTu
TaKyI0-TO YJIUILy, OH 00s13aTeJIbHO JACT pa3BEPHYTHIN OTBET, JaxXKe €CIU He 3HAET,
KakK TyAa IMpONTU — NPU3HABATLCS B CBOEM HEBEJCHUU B 3TOM KYJIBTYpe HE MPHU-
HATO (KCTaTU, TakK 0OCTOST Aena Jajeko He Toabko B MHnoHe3uun). Eciau npu
3TOM TFOBOPUTH MIPUAETCS Yepe3 MepeBOAUYMKa, TOT MOXKET AETaJIbHO BOCIIPOU3-
BECTHU CKa3aHHOE ITOJMIENCKUM... MJIM MOXKET I0TafaThCs O €ro HEBEIECHUU 110
HeBepOaTbHBIM MPU3HAKAM U CKa3aTh MPOIIE: «1a OH He 3HAET, Ha/lO CITIPOCUTH
KOTO-HUOYIb eule». Ho B 11000M ciiydae 1ie/ib IepeBoaUYMKa COCTOUT HE B TOM,
YTOOBI BOCIIPOU3BECTU UHIOHE3UNCKHE CI0OBA HA KAKOM-TO MHOM $I3bIKE — OH
JIOJKEH MOMOYb TYPUCTY HAWUTU HYXKHYIO YIMIY. DTO U €CThb Liejdb (CKOMmoc) B
JIIAaHHOM cJIyJae, U BCE oIpeaesisieTcsl TeM, KaK MOXKHO JTOCTUYb LieI HanboJiee
YIOOHBIM CITOCOOOM.

ITpu stoM Hopa ormeuaet, uyTo ASMCTBUSI TIepEeBOAYMKA, KAK MPaBUJIO, COOT-
BETCTBYIOT HECKOJBKUM LIEJISIM-CKOMOCaM, KOTOPble OObIYHO BBICTPAUBAIOTCS
B MOPSIKE IIPUOPUTETHOCTA B COOTBETCTBMU C OOILIMMHU 3agadaMu mepesoma’’.
ITepeBomunK MOXET He TIPOroBapuBaTh STUX LIeJIei WM JaXe caM UX He BITOJIHE
TMMOHUMATh, HO OHY TaK WJIM MHaYe MPUCYTCTBYIOT B €T0 CO3HAHWUM U OTIPECIISTIOT
BBIOOPHI, KOTOPKIE OH COBEPIIIACT.

[...]

Ecnu Teopust 3KBUBaJIGHTHOCTU MPEITOJaraeT, uTo MepeBo JOKEH ObITh DKBU-
BaJICHTEH TEKCTY, TO TEOPHsI CKOIIOCa TOBOPHUT cKopee 00 aneKBaTHOCTU MepeBoaa
rocraBJeHHOM epe, nepeBoaunkoM Leyn’?. Cam nepesoa Hopa onpenenser kak

% Eugene Nida, ‘A Framework for the Analysis and the Evaluation of Theories of Trans-
lation’, in Translation: Application and Research, ed. Richard E. Brislin (New York: Gardner
Press, 1976), 64.

% Christiane Nord, Translation as a Purposeful Activity (Manchester: St. Jerome, 1997).

7 Nord, 1-3.

"I Nord, 29.

72 ReiB and Vermeer, Grundlegung Einer Allgemeinen Ubersetzungstheorie, 124-26. Nord,
Translation as a Purposeful Activity, 35-37.



«lIeJIEHAIPaBJIEHHOE MEXJIMYHOCTHOE M OTYACTH BepOabHOE MEXKYJIBTYPHOE
B3aMMOJIEICTBIE, OCHOBAHHOE Ha OPUTMHAIbHOM TEKCTE» >,

[ToaTomMy mepBoe, 4TO JOJKEeH cienaTh MepeBOAUYUK — ITO OMPEAETUThCS C

repeBoAYECKUM 3aJJaHUEM WK KoHuenyuel nepegoda (HeM. bersetzungsauftrag,

anmn1. brief)’™. Tlepen HayasoM pabOTHI ITEPEBOAYMK MIIU TMIEPEBOIYECKAs IPyIIIIa

JOJIKHBI TIIATEILHO MPOaHAIM3UPOBATh TEKCT U CYIIECTBYIOIIYIO CUTYalIUIO BO-

KPYT HETO ¥ YETKO MOHSTh, KAK M KEM UMEHHO TIepeBO/I OyIeT MCIOIb30BaThCH.
[..]

Takoe 3amanue, mo Hopx, T0KHO B ITepBYIO 0Yepeb ONPeaeIsiTh

* TIpeArojaracMyro (yHKIIMIO TEKCTa,

* IIpeArojaraeMylo ayauTopuIo,

* oXumaeMoe BpeMsI 1 MECTO, B KOTOPBIX TEKCT OyIeT BOCIIPUHSIT,
* CPEICTBO Mepemadyn TeKCTa,

* IIPUYMHY, IT0 KOTOPOM TEKCT CO3IaeTCs.

Takum 06pa3om, Bech OOIMK OYAyIlero rmepeBoaa ONpeaessieTcs ero CKOMOCOM.
[1pu BBIOOpPE CTpaTerMy BaXKHEHMIIYIO pOJib UTPAeT MHUIIMATOP WM 3aKa34uK,
T.€. YeJIOBEK MJIM OpraHu3alusi, KOTOpble, COOCTBEHHO, U MOXKEIaIN MOIyIUTh
MepeBO/ JAHHOTO TEKCTA HA JAHHBIN SI3bIK, OYEBUIHO, IJIsT JOCTUKEHUS OIpe-
JeneHHou 1eau. OYyHKIMOHATbHO-3KBUBAJCHTHBIN MepeBoj IMIPU TAKOM IO/~
X0Jle — JIMIIb OJMH M3 YACTHBIX caydaeB, mputoM Paiic 1 @epMeep Ha3bIBAIOT
€ro «<MMHUTHUPYIOLIMM ITePEBOIOM» S,

Takxke OHM OTMEUAIOT, YTO TEKCTHI HE CYIIECTBYIOT CaMU I10 cebe, OHU IMPUHA -
JIEXAT K OIpPeIeIEHHBIM COLMOKYIBTYPHBIM MUPaM, U IEPEHOC TEKCTA B UHYIO
KYJIBTYPY HEM30EXKHO MEHSIET U caM TeKCT. [lepeBomunk 00si3aH cO3aaTh TAKOi
TEKCT, KOTOPbIi OyIeT 3HAYMM [IJIs YMUTATENIE, OKaKEeTCS TaK MIIM MHA4Ye BITUCAH
B JIpYTME CYIIECTBYIOIINE Ha 3TOM SI3bIKE TEKCTBI M COOTHECEH C CUTYyalLlMEei, B
KOTOPO#1 HAXOIUTCSI YUTATENb — TO €CTh OH JOJIKEH 00J1a1aTh UHMEPMEKCMYaAbHOL
KO2epeHmMHOCMbio” .

OTHOILIEHUST MEXIYy MUPOM TEKCTa, KaK Ha3biBaeT 3170 Hopa’®, u okpyxkaromnmm
Hac MMPOM MOTYT OBITh JOBOJIbHO CIOXHBIMHU. He ciydaiiHo BO Bce BpeMmeHa
GOJIBLINIM YCIIEXOM I10JIb30BaJICh IIPOU3BEACHYSI, IEUCTBUE KOTOPHIX pa3Bopa-
YIBAETCS B BBIMBILIJICHHOM MHUpe (13 HanboJiee aKTyaJIbHBIX IIPUMEPOB BO3bMEM
nmpousBeacHus TonkuHa, JIptorca 1 PolImHT), KOTOPBI IIPU 3TOM COIEPKUT
MHOKECTBO 3JIEMEHTOB U3 Halllero peaabHoro mupa. CooTBETCTBEHHO, MpaBuUiia
WTPBI YCIOXKHSIOTCS: TIOMUMO KYJIBTYPHOI Cpe/ibl OpUTMHAJIA U KYJIBETYPHOI CpeIbl
sI3bIKa MepeBOia BOZHUKACT HeKast 0co0ast KyJIBTypHasl cpelia TeKCTa, CBsI3aHHas
U C TOIi, U C APYTOii PealbHOCThIO, HO He KOomupylolias ee Harpsimyo. Hamo cka-
3aTh, YTO TaK OOCTOMUT AEJIO He TOJBKO B cirydae HapHuu nim Xoreaprca: Mup,

Nord, Translation as a Purposeful Activity, 18.

" Nord, 9.

75 Nord, 60.

76 ReiB and Vermeer, Grundlegung Einer Allgemeinen Ubersetzungstheorie, 89.
7 ReiB and Vermeer, 104-113.

8 Nord, Translation as a Purposeful Activity, 86-88.
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co3JaBaeMblii aBTOPOM, BCeT/Ia IO HEKOTOPOUl CTETIEHU YCJIOBEH U HE SIBJISICTCS
3epKaJbHbIM OTPaKEHUEM PEeaIbHOTO MUPA.

Bcé, ckazaHHoOe BbIlIE, Mpearnojaraet, YTo Teopusl cKoroca AEUCTBUTEIbLHO
MHaue CMOTPUT Ha Belly, HEeXXeJIU Teopusl SKBUBaJeHTHOCTU. Hopa nepeuncis-
eT”’ HEKOTOpBIE BaxKHBIE Pa3InyMs MeXITY HUMH. Eciiv IIpencTaBUTh UX B BUJIE
TaOaULbI, OHA OYJET BHIMJISIIETh TaK:

Teopu;z IKeuedaleHmHocmu

Teopus ckonoca

Wntepnperanus

HepCBOﬂ‘{I/IK JOJI2KCH ITOHUMAaTb
TEKCT TOYHO TaK K€, KaK U aBTOP.

INoHumaHue repeBoaIMKa J0JKHO
OBITH COBMECTUMO C HAMEPEHUEM
aBTOpA U C CUTyallMei, B KOTOPOK

HaxoauTCsa YnuTaTeJib.

DyHKIINS, KOTOPYIO UCITOTHSIET
MepeBo, N0JXKHA ObITh
COBMECTHMA C HaMEepeHUEM

ITepeBon 1oJKeH UCTIOTHUTD
B CBOE#1 KYJIBType Ty Xe (hyHK-
LIUI0, YTO U OPUTUHAJ B CBOCHA.

DyHKIMS TeKCTa

aBTOpA.
Mup TekcTa yuTaTenb rnepeBoja | Mup Tekcta KOHCTPpYUpPYeTCs B
KysTypHas p peBo p pyupyercs E
MCTAMIIST IIOJKEH MIOHMMATh TaK Xe, KaK | COOTBETCTBUU C ero (hyHKILMEH B
A TTOHVMAJT €T0 YNTATE b OPUTHHAJIA. | YMTaTeIbCKOM ayTuTOPUU.
DbDeKT, MPOU3BEICHHBIN TTepe-
(b(b » 1P A p HCpeBOI['{I/IK JOJI2KEH CTPEMUTLCA K
BOJIOM Ha YMTaTesl, DOJDKEH .
3(pheKTy, KOTOPbIi COOTBETCTBOBAJ
Bddekr coBmanath ¢ 3hHeKTOM, IPOn3-

ObI ero (PyHKIMU B YUTATEIbCKOMU

BEIEHHBIM OPUTUHAJIOM Ha W3-
ayIUTOPUH.

HavyaJIbHOI'O YUTATECJIA.

TpeGoBaHUs TEOPUU SKBUBAIEHTHOCTH Hopt cunTaeT He BITOJTHE UCTIOTHUMBIMHU,
B JIy4IlIEM CJIy4ae — 9TO HEIOCTVIKMMBINA Meall, K KOTOPOMY CTPEMMUTCS ITepe-
Bomuuk®. B ciaydae ¢ bubiueit mpocTo HEBO3MOXKHO ITPOU3BECTU Ha ayIUTOPUIO
TaKo ke 3(PEKT, KAKOI OPUTMHAIT TPOU3BOAMII Ha U3HAYAJIBHYIO ayIUTOPHIO
YK€ TIPOCTO MOTOMY, YTO ayAMTOPUU CUJIBHO Pa3JIMUYalOTCs U BOIIPOCHI TEPEL]
HUMH CTOSIT TOXKE pa3HbIed!.

OTBeTHI, TIpeayIaracMble TeOpHUel CKOToca, TPeICTaBISIOTCS eif TPaKTUIeCKN
eIMHCTBEHHBIM Pa3yMHBIM BBIXOIOM M3 TYITHMKA: OTKAa3aThCd OT BCIKOIN TEOPUN
repeBoaa BooOIIe MIN CO3IaBaTh TEOPUIO HepeaTucTUIHY0. KirroueBEIMU CIT0-
BaMU CTAHOBSITCS ‘COBMECTUMOCTDL’ U ‘COOTBETCTBUE .

MMeHHO 5TH TOJIO0XEHUS TEOPUU CKOIIOCA CTaJIM TBEPAOUM OCHOBOM JIJiI MHO-
rux padot o 6ubieiickoMm nepeBoje, yBuaeBux cBeT B XXI Beke — Haubosiee
noApoGHO 00 3TOM Mucan u3 oubelickux rnepesoaunkos Jloyperc ne ®puct?,
KOTOPBI YBUAEI B HEil, MPeXe BCETO, BOBMOXHOCTb HATH CBOE MECTO U JIJIsI
0oJiee TOCIOBHBIX, U AJig OoJiee CBOOOMHBIX IepeBOAOB. B yacTHOCTHU, OH OT-

Nord, 88-93.

8 Christiane Nord, ‘Function and Loyalty in Bible Translation’, in Apropos of Ideology:
Translation Studies on Ideology — Ideologies in Translation Studies, ed. Mar a Calzada P rez
(Manchester & Northampton: St. Jerome, 2003), 91.

81 Nord, 93.

82 Lourens de Vries, ‘Bible Translations: Forms and Functions’, The Bible Translator 52,
no. 3 (2001): 306—19; Lourens de Vries, ‘Biblical Scholars, Translators and Bible Transla-
tions’, Scripture and Interpretation 2, no. 2 (2008): 141—-59.




MEYaeT, YTO MePEBOJI POXAACTCS B pe3yJibTaTe B3aUMOACHCTBUS TPEX OCHOBHBIX
CWJT: TIEpEeBOAYMKOB, OMOJIEMCTOB 1 OOIIMH Bepyronux (faith communities), n'y
KaXXI0M U3 HUX €CTh CBOM MPEIJIOXKEHMS U ITOXKEIaHUsI, TAK YTO CKOIIOC KaXI0TrO
KOHKPETHOTO MEePEeBOMUECKOr0 IIPOeKTa OHU OIIPEACIISIIOT Bce BMecTe. Kparkuit
OUEPK 3TOI TEOPUM Ha PYCCKOM SI3bIKE MPUHAMIEKUT CBsil. Muxamty CaMKOBY®:.

Mrak, nepeBOgYUK MPOCTO HE B COCTOSIHUU JOOMUTHLCSI TOTO K€ CaMOI'0 BO3-
JIEMACTBUMS HAa CBOETO YMUTaTeJIsl, KAKOTO JOOMICS HEKOoraa aBTop. Mbl HE MOXeM
TOYHO PEKOHCTPYUPOBATh, KAKOM MMEHHO 3(h(HEKT UMEJT 3TOT TeKCT ThICSYeIeTHS
Ha3al Ha CBOMX IEPBBIX YMTATEJIEN, 1A U OHU HABEPHSIKA HE BCE BOCIIPUHSIINA
ero OJMHAKOBO, a €CJIM Obl U PEeKOHCTPYHMPOBAJIM, BCE paBHO Obl HE CMOTJIU
BOCITPOM3BECTH TOT 3Ke caMblii 3G eKT B COBepIIIeHHO MHOI cpene. Ho MoxxHO
nocTapaThbcsl ¢lieJiaTh TaK, YTOOBI CEroAHSIIIHEE IIPOUYTEHME TEKCTa He TIPOTUBO-
peumnsIo aBTOPCKOMY 3aMBICIIY U B TO K€ caMOe BpeMsI ObLIIO BITOJIHE YMECTHO ISt
HBIHEIIIHEro ynuTaredl. |...|

Kputuka u mpaktrka

€ Hopn npuBoAUT 1 OCHOBHBIE BO3paXkKeHUs POTHUB TEOPUU CKOITOCA U cama
oTBevaeT Ha HUX*. BoT Hanbosee CylecTBeHHbIC U3 HUX:

* He Bcerna nepeBon nMeeT sicCHO 0003HAYEHHYIO 11eJ1b; K TOMY XKe 3Ta 1ieJib
MOXET JieXaTh yXe 3a IpejeaaMu COOCTBEHHO IMepeBOAYeCKOl padoThl
(HarpuMep, TiepeBoa brdaIMM B KOHTEKCTE MUCCUOHEPCKON aKTUBHOCTH).
Hepenko GbIBaeT 1 Tak, 4YTO MEePEBOJ UCITOIB3YETCSI Pa3HBIMU JIIOABMU B CO-
BEPIIECHHO Pa3HbBIX CUTYALIUSX W JUISL Pa3HbIX LieJiei, 1 B OCOOCHHOCTH 3TO
OTHOCUTCSI K OMOJICICKOMY TIepeBOIY. DTO NEHCTBUTEILHO TaK, HO IIPUHIIMIT
11eJIeroaraHus B JII0OOM CJlydae MoMOTaeT OIpeIeUThCs C BHIOOPOM: KaKoi
MMEHHO BapMaHT BbIOPATh N3 HECKOJIbKUX BOBMOXHBIX? — @ UMEHHO 3TOT
BOIIPOC U COCTAaBJIIET OCHOBHYIO ITPOOJIeMY JIJISI TEPEBOAUMKA.

* DTOT MOAXOA HE OTAACT JOJKHOTO YBAXKEHUs OPUTHHAITY U Jie/IaeT U3 Tiepe-
BOJYMKA PaBHOAYIIHOIO HaeMHMKa. [leficTBUTeIbHO, TaKasl OMacHOCTD Y
9TOI TEOPUM €CTh, Ha Hee M0 HEKOTOPOIl CTEIIeH!U OTBEYAeT YIIOMSHYTOE
HaMM BBIIIIE TIOHSITHE BEPHOCTH.

* OH roguTcs ISl IepeBoia TEXHUYECKUX MHCTPYKIMA WX IS CO3AaHUs
nepudpa3oB, HO OH HE TIOIXOAUT JTUTEPATyPHBIM ITIePEBOMUMKAM, TSI KOTO-
PBIX OPUTHHAJ UCKITIOUNTEIHHO LIEHEH 1 JOJDKEH 00ePEeTaThCsI OT BCTUECKIX
HUCKaXXEeHUH, Taxe eCIIM MX MoXKeIaeT YnTaTeIbcKast ayautopust. Ilo Hopm, u
BITIOJIHE OYyKBaJIbHBII ITIEPEBO/I BITMCHIBAETCS B TCOPUIO CKOITOCA, OH IPOCTO
MpeariojaraeT ocodoe liejenojaraHue. bojee Toro, ata Teopusi BOoOIIe He
MpeIoJiaraeT XKeCTKOro IPOTUBOIIOCTABIEHUS pa3HbIX BUIOB MEPEBO/IA.

* OH CcTpOUTCS Ha KYJIbTYPHOM peIITUBM3ME — HO B 3ToM Hopna He BU-
IUT HUYero aypHoro. HampoTuB, akileHT, KOTOPBIH ejaeT 3Ta Teopusl Ha
Pa3HOCTU KYJBTYp, CIY>KMT CBOETO pojia IPOTUBOBECOM MPOTUB IIPEKHUX
YHUBEPCATUCTCKUX ITOAXOM0B, HE OTIaBaBIIMX JOJKHOTO 3TOi pa3HOCTH.

8 cpamr. Muxann Camkos, ‘Teopust Ckomoca’, Ckpuacanru 2 (2011): 139—51.
8 Nord, Translation as a Purposeful Activity, 109-122.
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D. I1uM NpUBOAUT U Ipyrue KpUTHUECKUE Bo3paxkeHus®, OH oTMeYaeT, cpeau
MPOYEro, YTO TaKask TeOpUs He MPOXOAUT OOILIETTPUHATHIN HAyYHbI KpUTEPUI
anpcupuLpyeMOCT — HEBO3MOXKHO J10Ka3aTh HEIIPABOTY TeX WM MHBIX €€
IMOJIOKEHMI, €CJIM caMa UX IIpaBOTa CTABUTCS B IOJIHYIO 3aBUCUMOCTD OT IIpe/I-
CTaBJIEHWI MEPEeBOIUMKA O LIEJIU €ro Tpyna. B pesynbrate BCAKUI, Taxe COBEP-
LIEHHO a0CYPIHbII MEPEBOI, OKAXKETCS IOCTATOUHO XOPOIIMM — Bellb KAKUM-TO
CBOEOOPaA3HBIM LIEJISIM M OH YIOBJIETBOPSET (HaIIpUMep, CMEIINUT ayIUuTOPUIO).

ITum B aTOM MipaB, HO Beab Hopa 1 He MoKylIaeTcst Ha HEKYI0 a0COIOTHO 00b-
€KTUBHYIO HayJHYIO OLIEHKY KaXKI0ro KOHKpeTHOro nepeBoaa. OHa cKopee CTaBUT
CBOCH LIEJIbIO BBIPAOOTKY HEKOTOPBIX OOIIIMX KPUTEPUEB, MPeAnoaaras, YTo uM1
OyIyT PyKOBOICTBOBAThCSI JOOPOCOBECTHBIE IIEPEBOMUMKM, a HE OIPaBIbIBATHCS
XaJITYyPIIUKU.

Kpowme Toro, ormevaer [1um, geTanbHBIN aHaIM3, KOTOPBIN MPEACHIBAET TEOPUS
Hopx (76 BonipocoB K TEKCTy OpUTHHAA) BBILISIAUT IIPOCTO HEPEATUCTUIHBIM.
DTO TOXEe BEpHO, 1 TOXE OTYACTU: HUKTO HE YTBEPKAAeT, YTO O6e3 oTBeTa Ha 76
BOIIPOCOB HEBO3MOXKHO ClIeJIaTh KaueCTBEHHEIN nepeBod. Bummmo, ux cienyet
BOCIIPUHUMATh KaK BO3MOXKHbIE BOIIPOCHI, OTBETHI Ha KOTOPbIE MOTYT OBITh B
KaKMX-TO KOHKPETHBIX CAydyasX UHTYUTUBHO MOHSITHBIMU WX BOBCE HECYIIE-
CTBEHHBIMH, a BOBCE HE KaK HEKUil (hOopMyJIsip, TOMIeXKAIIN 00s3aTeIbHOMY
3aII0JIHEHHUIO.

IIpakTnyeckux peKoMeHIaluii sl repeBoauukoB y Hopa HemMHoOro, xors y
Hee MHOI'O MHTEPECHBIX IPUMEPOB. DTO BIIOJIHE €CTECTBEHHO, T.K. KHUTA CKO-
pee IeCKpUIITUBHA, HeXXeIU IIpecKpenTuBHA. Ho Takme peKoMeHIalmu Bee XKe
€CTh, HAlpMMep COBET MPOaHATU3UPOBATh TEKCT OPUTHHANA C TOUKU 3PEHUSI
(byHKIIMOHATBHOTO aHaAIM3a (MBI ObI 9TO MOIJIM Ha3BaTh CITIOCOOOM ITPECTaBICHNS
uHGOopMaIM, aKTyaJbHbIM WIEHEHUEM WIU KaK-HUOYIb €l1lle): Iie BBOAUTCS
Tema, TIe coo0IIaeTcss HoBast MH(MOpMAaIIUs, TJe aBTOP 00paIiaeTcs K UNTaTeIIsIM.
JlelicTBUTENBHO, TIPYU MePEBO/IE Ha SI3bIK C IPYTMM CUHTAKCHCOM PUTOPUKA U TaKe
JIOTYIKA TEKCTa HEPEIKO Pa3pyIIaloTcsl, CBI3HOE M3JI0KEHNE TIPeBpaliacTcss B Habop
MPaBUJIbHBIX CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKIIMI 6€3 0cOo00i CBSI3U MeXIy COOOIA.

K Tomy ke mpakTudyeckue ykazaHus MOXXHO HalTU U B Apyrux padorax Hopm.
Hanpumep, B onHOIT 13 cTaTeil OHA M3J1araeT CBOI TEOPHIO B CAMOM KPaTKOM
Bune®. Ilo cyT, peub UAET O TOM, UYTO aAecKBATHBIN MEPEBO AOJKEH COOT-
BETCTBOBATh OCHOBHBIM KOMMYHUKATUBHBIM (DYHKLIMSIM OpUTrHHAIa®’, IpuyeM
Hopn nis mpocToThl Ha3bIBaeT TOJIBKO YeThIpe: ¢hamuueckas (YCTAaHOBICHUE U
MoaepKaHue OTHOIICHMIN), pedheperuuanvras (YKa3aHue Ha SIBIICHUS OKPYKaro-
1LIeT0 MUpPA), sKcnpeccusHas (BbipakeHe COOCTBEHHBIX YYBCTB) U aneAlamueHas
(mobyxneHue untatess K aeiicreuto). Kaxnas koHkpeTHas (pas3a B nmepeBoje
MOXKET YTO-TO YTPaTUTh WIM, HAIIPOTUB, YCWINTh, HO B 1I€JIOM ITI€PEBOIHOMN TEKCT

8 Anthony Pym, Exploring Translation Theories (London: Routledge, 2010), 58.

8 Christiane Nord, ‘Translating for Communicative Purposes across Culture Boundaries’,
Journal of Translation Studies 9 (1) (2006): 43—60.

8 KoMMyHUKaTUBHBIE (PYHKIIMK TOHUMaOTCss Hop/i B COOTBETCTBUHM € KITaCCHUECKOM
mozenblo P.O. flkobcoHa — cM. SkobcoH, ‘JluarBuctrka u [Toatuka’; Jakobson, ‘Linguistics
and Poetics’.



1N OTACJBbHLBIC €0 3JIEMCHTLI JOJIKHBI B IIEPEBOIC JICUCTBOBATh INPpUMEPHO Tak
XK€, KaKk 1 OpuUruHali.

Yro kacaercsl mpakTUKM padoTsl, To Hopa, He ckazaBiiasi B CBOeii TeopeThue-
CKOIi KHUTe HU €IMHOTO cjioBa 0 bubanm, okazanack, oxayii, e IMHCTBEHHbIM
TEOPETUKOM MEPEBOIOBEACHMSI, KOTOPHIN MOATOTOBUI U U3IaJl COBEPIIEHHO
opurnHaibHy10 Bepcuio H3 Ha cBoeM pogHOM sI3bIKe (B COABTOPCTBE C MYXKEM,
Kimaycom beprepom) — NTFS. Ilo cyrn, oHu pabotanm ImpuMepHO Kak 00To-
CJIOBCKMIA PeIaKTOp U IIEPEBOIUHUK.

Kaxk BriojHe MOXHO OBLIO 0XUAATh, TEOPETUUECKIE OCHOBAHUS 3TOTO IIepeBoIa
omnucaHbl camoit Hopa B TepMHHAX cKOITOca M JIOsUIbBHOCTU®. Bo-mepBhIX, SIBHAST
1IeJIb 3TOTO TPyJda — IIPEACTaBUTh YATATEIII0 HE KAHOHNYECKUIA KOPITYC TEKCTOB,
a COOpPHUK paHHEXPUCTUAHCKUX IIPOM3BENCHU (BKIIOUYAsI allOKPU(PUUECKIE) B
XPOHOJIOTMYECKOM MOPSIAKE, T.€. IIPSIIOKNUTE eMy He KHUTY LlepkBu, a ucropu-
YeCKYl0 aHTOJIorn10. YTo KacaeTcsl cTpaTernuyeckoro BHI0opa nepeBoI4rMKOB, OH
omnpenensiercss caMoit Hopn kak nonamuas unaxosocms (otherness understood):
He Tepsisl IMCTaHLIMM, HEe TIBITasiCh OCOBPEMEHUTD TEKCT U JaXKe ITOMIEPKUBAsi €ro
MHAKOBOCTb, CAENATh €r0 B TO e BpeMsI IIOHSITHBIM PSIIOBOMY COBPEMEHHOMY
quTaTEIIO. [...]

Hrak, ocHOBHasi 1 6ecCriopHast 3aCjIyra TeOpUU CKOIIOCa COCTOUT B TOM, YTO OHA
MpeIIOKUIa TBEPAble OCHOBAHUS TSI TEOPETUYECKOI0 aHAIM3a BCETO CIIEKTpa
[EPEBOIOB, 3aBEIOMO HE CTaBsl OAHU M3 HUX B MOJOXEHME MPaBUIbHBIX (KaK
Teopust GYHKLIMOHAIBHOTO 9KBUBAJIEHTA), U JajIa BOBMOXHOCTh OCO3HAHHO BhI-
OupaTh MEXXIY MOAEISIMU, a TAKKE OLEHUBATD KAXIbIN ITEPEBOJI 10 MTOIXOAAIM
€My KPUTEPHSIM.

OT 3KBUBAJICHTOB K (ppeiimam

€ Urak, B 1990-€ I'T. cTAJI0O OKOHYATEILHO SICHO, YTO TEOPUS TMHAMUYECKOTO
W (QYHKIIMOHAIBHOTO SKBUBAJICHTA OTHIOIb HE YIOBJICTBOPSIET BCEX TEOPETH -
KOB M TIPaKTUKOB OMOJIEHICKOro IIepeBoaa U He OTBeYaeT Ha BCe BOMPOCHL. [y
pa3BuTHs Teopuu nepesoaa B pamkax UBS (1o cytu, Beayieil opraHmu3aln B
JJaHHOI 00JIaCTH) ChITPAJIO CBOIO PoJib U BhICTyIuieHUe Ha TTW B 1994 1. bazunsa
XaTtuMma 1 AlisitHa MaiicoHa, MPeJACTaBUBIIMX CBOIO KHUTY O POJIM JUCKYPCHOTO
aHanm3a B iepesoe®. I1o cyTu, 5T0 OBUI EPBBI CIIydyaii, KOrma Ha ITOL00HOM
KOH(EepeHLMHU B KA4eCTBE OCHOBHBIX JOKJIATYMKOB ObLIM MPUTJIALIEHbI JIIOIU,
HUKAaK He CBSI3aHHBIE ¢ OMOJICHCKIM TIepeBOIOM U padoTaoIIe B MHOM mapa-
IUTMe, HexkeIu Teopust Haitnbl.

Yro Takoe IMCKYPCHBII aHA/IN3, CKa3aTh B HECKOJIbKIX CJIOBAX JOCTATOYHO TPYIHO.
ToBops MpenebHO YIPOILICHHO, OH 00palliaeT BHUMaHUE He Ha TPAMMATUKY U He
Ha CJI0Baphb, a Ha PaKTHUUECKOE MCIIOJIb30BaHKE SI3bIKa B OOILEHUH JIIOACH U Ha
T€ eT0 YePThI, KOTOPBIE ITO3BOJISIIOT JIFOISIM HE IIPOCTO BBICTPAaUBaTh ITPAaBUIbHEIC
BBICKA3bIBAaHMSI, HO O0IIAThCS MeXXay co0oit. Cioma OTHOCSITCS SI3BIKOBEIC YCIIOB-
HOCTHU, (hOPMYJIbI BEXKIIMBOCTH, CTPATeTUU IMOBECTBOBAHMS, CTPYKTYPUPOBAHUE
TeKCTa, CIIOCOOBI T01aY1 HOBOM MH(MOPMALIMY U T.11.

8 Nord, ‘Function and Loyalty in Bible Translation’.
% Basil Hatim and Ian Mason, Discourse and the Translator (London: Longman, 1990).
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ITpu 5TOM CTOUT 3aMETUTH, YTO MOAXO XaTuMa U MalicoHa OTHIOAb HE BHIISIIE
OecCcropHbIM U B Te BpeMeHa. VIHTepecHBII 1 BeCchbMa coiepKaTeIbHbII ITpUMep
KPUTUKHU MOXKHO HaiiTu B cTatbe D. [Tnma®. Ee ocHOBHAsI CyTh CBOOUTCS K TOMY,
YTO OIUCKYPCHBII aHAIN3 — 0e30pesKHOe MOpe TEOPHUIiA M MOJIEIIeH (1 3a IIPOLLISIIITE
IIBa IEeCSATUIICTHS TaKasl XapaKTepUCTHUKA HUYIYTh He ycrapela). Kakyio Teopuio
BBIOpATh 3a ocHOBY? K TOMY XKe HeSICHBIM OCTaeTCs CJIEIYIOIINI BOIIPOC: ITyCTh
Jaxe MbI ONIPENEININ, CIeAys] OMHON U3 MOJEJIeii, KaKylo poJib UTpaeT Ta WK
MHas YyepTa AUCKypca B OpPUTMHAILHOM TEKCTe, HO KaK repeaarh ee B IepeBoe?
Benb muckypcHbIe 4epThl He TO K€, YTO IMaaeXkKu, BpeMeHa Iiaroya, JJeKCeMbl
i cyhGUKCHI, HATMYKME KOTOPBIX OIPenesIsIeTCsI OMHO3HAYHO, 33 PeIYaiInmm
HUCKITIOYECHUEM — JUCKYPCHBIC YEPTHI CIYKaT IIPEeIMEeTOM HayYHBIX CIIOPOB, UX
3HAUEHME OIPEIEIMThL HAMHOTIO CJIOXKHEE, YeM 3HaUeHe Maaekeit im cyh@uKcos.
Jlanee, IMCKYPCHBIE YEPThl CBOMCTBEHHBI HE SI3BIKY B LIEJIOM, a OIpeAeIeHHOMY
TUIIY TEKCTOB Ha 3TOM SI3bIKE — OHU MOTYT COBEPIIIEHHO OTCYTCTBOBATh B IPYTUX
TEKCTaX, HAIMMCAHHBIX Ha 3TOM 3Ke SI3bIKE, HO IIPUCYTCTBOBATh B MHOSI3BIYHBIX
TEKCTaxX TOTo Xe poja.
[...]

B pesynsrare, mo MHeHuto I[luma, padborta Xatuma u MoaiicoHa ckopee CTaBUT
BOIIPOCHI, HEXKEJIM OTBeYaeT Ha HUX. BripoueM, HauBHO ObLIO ObI OXXKUAATh, YTO
OJHAa KHUTA, WM JaXe HECKOJIbKO KHUT, JaayT UCUYEPIIbIBAIOIINE PEKOMEHAALINI
IIJI BCeX TepeBOMTYMKOB MUpa. JloCTaTOUHO BaxKHO OBLIO XOTS OBl yKa3aTh Ha
HEO0OXOIMMOCTh BCEPhE3 YUUTHIBATh TMCKYPCHBIC YepTHl KaK OPUTMHAJIBHOTO,
TaK u nepesogaHoro tekcra. [Toromy Ha TTW B 2000 1. Ob1710 HAYaTO OOCYKIEHNE
IJIAHOB HOBOI KHUTH, KOTOPasi ONMChIBaJIa ObI TEOPUIO 1 IPAKTUKY OUOICICKOro
IepeBoJa Ha HOBOM ypoBHe. Takast KHUTa, ITOCBSIICHHAsI TCOpUU ObLia M31aHa
B 2003 1. mox pemakuueit Tumorn Yunira, a B 2008 I. BBIIIIIO IIPaKTUIECKOE 0-
MOJIHEHNEe K Hell DpHCTa YaHIJIeHIa, IIpeagHa3sHauYeHHOEe IS ITPaKTUUECKOTO
00y4YeHUs YWICHOB TIePEeBOMYECKUX IPYIIT’ .

HasBanue teopetnueckoit kunru 2003 . MOXKHO TIepeBecTH Kak “ bnomeiickumit
MepeBO/I: OCHOBHBIC (ppeiiMbl”. B mpenucaioBum NpsMo TOBOPUTCS, UTO PaHHSIS
Teopust Haiiapl, KoTopast 1ojroe BpeMsi cuMTagach OCHOBHOM ISl OMOIeACKUX
OOIIIECTB, YK€ HE MOXET CUMTaTbCs afeKBaTHOM. B mociecioBuu Ii1aBHbIN pe-
Jaktop TuMoTu YunT pa3BuBaeT 3Ty MBICIIb TOAPOOHEe:

«Korna Haitna u Teitbep ony0imMKoBaay CBOIO U3BECTHYIO KHUTY 10 OMbJIeii-
CKOMY TIepeBOIY TP ACCATUICTUS Ha3a/l, KOHCYJIBTaHThI O niepeBoay bubauu
ObLIM MOYTU UCKIIIOUUTEJbHO OeJbIMU MYyXUYMHAMU-MPOTECTAaHTAMU U3
EBponbl unum Amepuxu. I1pu riepeBone Ha HeeBpoNeicKue I3bIKM OCHOBHbBIE
MepeBONYMKU YaCTO He ObUIM HOCUTEJISIMU SI3bIKOB MepeBO/ia U CTPEMUIIUCH,
OyILy4u B3pOCIBIMU, U3YUUTh KYJIBTYPY CBOUX OyAyIIUX ynuTaTeneii. Liepkssamu
BO MHOTHX YacCTSIX MUPa pyKOBOJIMWJIM MHOCTPAaHHbIE MUCCUOHEDPHI, a YPOBEHb
¢dopManIbHOro 06pa3oBaHus MacThIpeit N3 3TUX HAPOAOB ObLT HU3KMMU, PABHO

% Anthony Pym, ‘Limits and Frustrations of Discourse Analysis in Translation Theory’,
Revista de Filologia de La Universidad de La Laguna 11 (1992): 227—39.

T Ernst R. Wendland, ed., Contextual Frames of Reference in Bible Translation: A Course-
book for Bible Translators and Teachers (Manchester: St. Jerome, 2008); Timothy Wilt, ed.,
Bible Translation: Frames of Reference (Manchester: St. Jerome, 2003).



KaK ¥ BO3MOXHOCTH €r0 MOBBICUTh. TaKue TMCUUIUIMHBI, KAK COLMOJIMHT-
BHUCTHKA, aHAJIN3 TEKCTa U ITparMaThKa CYIECTBOBAIM B 3a4aTOYHOM BUJIE,
JIMHTBUCTHKA B OCHOBHOM 3aHMMAaIach aHAJIM30M TEKCTa Ha YPOBHE OTAETbHBIX
BBICKA3bIBAHUIA B OTPBIBE OT KOHTEKCTA. brbiercThl 00palaim cpaBHUTEIBLHO
MaJI0 BHUMaHMS Ha JIUTepaTypPHOE CTPOEHE KAHOHMYECKHUX TEKCTOB, a rOJI0ca
TOJIKOBATEJIEl U3 CTpaH, KOTOPbIe HE ObUIM BO IJIaBE TEXHOJOTMYECKOTO U
SKOHOMMUYECKOTO ITporpecca, ObUTH eJre CABIIHBI. KoMITbIoTephl ObIIN HEN3-
BECTHBI OOJIBIIMHCTBY U HEAOCTYITHBI IPAKTUYECKH BCEM» 2,

C Tex mop 3TO MOJIOKEHUE Ae] paiuKaaibHO UBMEHWIOCH B KaXXIOM MYHKTE, U
TeOpUsl, KOTOpasl OMUChIBajIa TO MOJOXKEHME Ie], TPEOYyeT CYILEeCTBEHHOTO Iepe-
cMortpa. [1paBaa, kak oTMevaeT YUIT, 3aTeM BO3HUKIIA TeopUsT (PYHKIIMOHATBHOTO
SKBHMBaJIEHTa (OH IIPUHIIMITMAILHO OTJIMYAET €€ OT TEOPUM SKBUBaJeHTa (DYHK-
LIMOHAJILHOI0), HO U €€ YK€ He xBaTaeT B Hauajie XXI B., Korga HacTymuiia, Kak
ee OIpeNeIsioT aBTOPbI KHUTH, 2pa nepegodogedenuis (era of translation studies)®.
Co0OCTBEHHO, 3TO INIaBHbIE NPUYKMHBI, IO KOTOPLIM ITOTPeOOBaIaCh HOBAsl KHUTa
o bubneiickom nepeBopae B pamkax UBS.

Llesb Takol KHUTU — ONPEISINTh OCHOBHBIE OPMEHTUPHI U ITIOHSITHS, CBSI3aHHbBIC
¢ OMOIeiicCKMM MepeBOIOM BO BCEM €ro MHOT00Opa3uu. J1jist 3Toro ucrnosb3yercst
MOHATHE PPEeIMOB, 3aMMCTBOBAHHOE U3 KOTHUTUBHO JIMHTBUCTUKHK. [OBOpSI B
caMOM OOIIIeM CMBbICJIEe, 3TO paMKHM (TaKOBO OYKBaJIbHOE 3HaUEHUE aHTJL. frame),
KOTOPBIE ITO3BOJISIIOT YEJIOBEKY CTPYKTYPMPOBATh 3HAHUE 00 OKPYXKAIOIIeM MUPE.
Cawmpblit ipocToii mpuMep — poTorpadust. Mup TTOJIOH caMBIX pa3HOOOPa3HBIX 1
MEHSTIOIINXCSI 00BEKTOB, UCKYCHBIN (hoTorpad yCTaHABIMUBACT paAMKU JJISI CBOETO
KaJzipa TakK, YTOObI 3TV OOBEKTHI, MOXET ObITh, OKA3aBIIMECS CITYIaifHO B CMEXKHBIX
TOYKaX IPOCTPAHCTBA, BOCIIPMHUMAJINCh KaK CBSI3aHHBIC IPYT C IPYTOM, YTOOBI
BCSI KAPTUHKA CTaJla «FOBOPSIIIEi». DTUM, COOCTBEHHO, IIeeBp (POTOUCKYCCTBA
U OTJIMYAETCS OT JIIOOUTEILCKUX CHUMKOB B XaHpEe «Mbl C MOAPYroil Ha (oHe
BCETO MOAPSII».

Bcst yenoBeueckast nesaTeNbHOCTD MPOXOAUT B OMpene/ieHHBIX (hpeiiMax: qoma
YyeJloBeK BejeT cebsl He TakK, Kak Ha pabore, C Apy3bsIMU — He Tak, KaK Ha po-
MaHTMUYeCKOM CBUAaHUU, U T.A. COOTBETCTBEHHO, TOBOpPsI O (hpeitmax B Onbeii-
CKOM TIEPEBOJIE, MBI PACCYXIaeM He MPOCTo O hakTax, SIBICHUSX U UIesIX, HO O
LIEJIOCTHBIX CUCTEMaX, B KOTOPbIE 3TU (haKThl, IBJICHUS U UIEU OPraHU3YIOTCS U B
paMKax KOTOPBIX OHU BOCIIpMHUMAIOTCS. DpeiiMbl MOTYT ObITh KOTHUTUBHBIMU,
COLIMOKYJIBTYPHBIMM, OPTaHM3AlIOHHBIMI 1 KOMMYHHKATUBHO-CUTYaTUBHBIMMU,
BCE 9TY PA3HOBUIHOCTH pa30oUPAIOTCsI B KHUTE.

Tak, opeanusayuonnsie gpeiimbl — 3TO T€ CTPYKTYPhI, B KOTOPBIX U POXIAETCS
Ooubnelickuii mepeBonl. beccMbICIEHHO 00CYXaaTh, KaK MEPEBOANUTH KHUTY, HE
BBISICHUB CHayaJla, KTO, COOCTBEHHO, OyJIeT ee MepeBOAUTh, KTO — OIJIauuBaTh
paboTy nepeBoaurKa, KTO — MevyaraTh U KTO — PaCIpOCTPAHSITh. A €C/U YYeCTb,
YTO B TAKUX MIEPEBOAAX MOTYT Y9aCTBOBATh OU€Hb pa3HbIE JIIOAW U OpPTraHU3aIINK1
C Pa3HBIMU B3I IaMU U METOJAMU PA0OThI, TO HUKAKOW YCTICHITHBIN TIEPEBOJ
HE MOXET ObITh c/ieJlaH 0e3 UeTKOTO BhICTpaMBaHUS OTHOILIEHUI MEXI1y HUMU.

92 Wilt, Bible Translation: Frames of Reference, 231., cm. TX. 57-58.
2 Wilt, ix.
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A BOT KocHUmMugHble hpelimbl — 3TO, TOBOPSI YIIPOILEHHO, T€ YaCTHU O0I1Iei KAPTUHDI
MMpa, B KOTOPBIC YeJIOBEK ITOMEILAET BCIKYIO HOBYIO MICIO UJIM HOBOE TIOHSATHE.
O6pa3HO TOBOPSI, 3TO TOT Kafp, Ha KOTOPLIi OH, KakK (oTtorpad, moMeCTUT JaH-
HBIN 00BeKT. Harpumep, B CETOMHSIIIIHEM MUPE YEJIOBEK, KOTOPLIiA ¢ TICHOM Y pTa
ObeTcs B Mpumanke, OyaeT OTBE3eH B OOJbHMILY C MOA03PEHNEM Ha SMUJIETICHIO,
a BO BpeMeHa 0ubJieiickre U3 HeTo MmocTapaauch Obl U3THATD 3710TO AyXa.

KHura HaumHaeTcst ¢ KpaTKOro 0030pa CyIIeCTBYIOLINX TCOPHIA rIepeBoaa (BKIIIOUast
U Te, KOTOPbIE MBI IIEPEYNCIINIIN B IIPEABIAYIIIX pa3aeiax), BhIITOJTHEHHOTO AJI0O
Momxonoit u OpHcTtoM Banmienaom. PazHble ucciaenoBaTeau AeIsT EPEBOIbI
Ha: (1) OykBaJbHBIC U MAUOMATHYECKUE, (2) ceMaHTUUYECKHE 1 KOMMYHUKATUB-
HEbIe, (3) HaleeHHbBIe Ha TTIepeBo, (OPMBI U conepKaHus, (4) TOKyMeHTaJIbHbIC
U UHCTPYMEHTAIbHEIE, (5) IpsIMble U HeTIPsIMbIE, (6) BBITOTHEHHBIE C TTO3UIIAN
HabmomaTesIs U ydacTHUKA, (6) apxandeckue U MoaepHusupytomue, (7) TMHIBU-
CTUYECKUE U TUTEpaTypHbIe®. OTYaCTH 3TU ISJICHUST COBIAAAIOT (TOKYMEHTAIbHbIE
1 MHCTpYMeHTaIbHble Y Hopa oueHb MOX0XK Ha IpsIMbIe U HeTpsiMbIe y [yTTa),
oTyacTy paznuuarTrcsa. Ho camoe rimaBHOe, 4TO 3/1eCh TOBOPUTCS O HeaaeKBaT-
HOCTU MOJX0Ja, peaJlM30BaHHOIO B paHHe Teopun Haiinbl, corimacHo KOTopoMy
TEKCT eCTh CBOEro pojaa KOHTelHep i uaei (3Ta Metadopa camoro Haiimnr),
OTKYZIa X U3BJICKACT YATATEIb.

Oc000 aBTOPBI OTMEYAIOT IUCKYPCHBIN rTonxon XaTtiuMa 1 MaiicoHa®”, 0 KOTOpoM
OBUIO CKA3aHO BBILIE, HO TOBOPAT IIPUMEPHO O TeX K€ OTPaHNYEHUSIX, 9TO 1 [TrM.
Jlanee, TEKCTHI (ITpUYEM UMEHHO meKcmbl, a He 00Jiee pacIlIbIBYaTOE MIOHATHE
c000ueHue) PACCMAaTPUBAIOTCS HE TOJILKO B CBOEM HEIOCPEACTBEHHOM MCTOPUKO-
KYJISTYPHOM KOHTEKCTE, HO U B KAYECTBE JOKYMEHTOB, IIPUHAIJIEKAIIMX OOLIUHE
BEPYIOLIUX U BOCIIPUHUMAEMBIX 3TOM OOIIMHON — 3TO TOXE MOXHO CYUTATh
KOHTEKCTOM, HO YK€ B HECKOJIBKO MHOM cMBbIciIe®. [ aHam3a TEKCTOB IIPU-
MEHSIOTCS TTOJIOXKEHNS COBPEMEHHOM CEMUOTHUKY, HATIpUMep: «BbIpaxkeHns He
ABJISTIOTCSI KOHTEMHEPAMU, COIEPKAIIMMK CMBIC/I, HO CKOpEE OHM YKa3bIBAIOT Ha
HEKOTOPBIE ACIIEKTHI YEJIOBEYECKOTO OIBITA, TOABOAAT K HUM MM HATTIOMUHAIOT
o HuX. ITo Mepe TOro, Kak cooOIIECTBO U3MEHSIETCS B CBA3U C HOBBIM OIIBITOM,
0COOEHHO B X0JIe OOLLIEHUS C IPYTMMU JIOIbMU, KOTOPbIE UCIIOJb3YIOT APYTrue
3HaKM 100 Te Ke WM MMOXOXUEe 3HAKM, HO MHBIM CIIOCOOOM, U3MEHSETCS U
3HaYeHMe 3HaKa»” .

Knura mogpoOHO onumchIBaeT MepeBO KaK YaCTHBIN Ciydyaili KOMMYHUKALIMU, a
He TIpOCTO Tepenayr nHGopMauu. J1eiicTBUTEIbHO, HEBO3MOXHO TOBOPUTH O
010JIeiiCKOM MepeBoie BOOOIIE, OH B 3HAYUTENILHON Mepe 3aBUCUT OT KOHKpET-
HOM CUTyalluM, BKJIIOYAsl M OPraHM3alMIO IIPOEKTa: KTO BBIIOJHSIET MEPEBO/I,
JUISL KOTO, B COTPYAHUYECTBE C KeM, KaK IPeACTaBICHBI ITy0IMKe UTOIU Iepe-
BOAYECKOI pabOTHI.

% Aloo Osotsi Mojola and Ernst R. Wendland, ‘Scripture Translation in the Era of Trans-
lation Studies’, in Bible Translation: Frames of Reference, ed. Timothy Wilt (Manchester: St.
Jerome, 2003), 6-7.

% Hatim and Mason, Discourse and the Translator; Basil Hatim and Ian Mason, The Trans-
lator as Communicator (London: Routledge, 1997).

% Wilt, Bible Translation: Frames of Reference, 32-33.

7 Wilt, 37.



B yacTHOCTH, BBIAEIETCS U TaKOe sIBJICHUE, KaK pUTyaJbHasi KOMMYHUKALWS,
MMpUYEeM HEBEPHO OBbLIO OBl IyMaTh, YTO OHA CYIIECTBYET TOJBKO B PEIUTHO3HBIX
coobmecTBax. OueHb MHOTOE M3 TOTO, UTO TOBOPUTCS JIIOIBMU, CITYKAT PUTYAITb-
HBIM LIeJISIM, HallpuMep, NOAJAePKaHUI0 COLIMAIbHBIX CBs13eil. Ho K OubnaeiickoMy
MepPeBOYy 3TO OTHOCUTCSI B 0CO00I Mepe, IJ1sI MHOTUX OOILMH OH, IO OoIpeae-
JICHUIO0 YWITa, «[MOATBEPKAAET CBS3U MEXKAY WieHAMU OOILLMHBI U BbIpaXaeT UX
o01111e BepoBaHUsI, TIPUYEM eIMHCTBO 3TUX BEpOBaHMI YACTO MTOHUMAETCS KaK B
CUHXPOHHMYECKOM, TaK U B IMAXPOHUYECKOM IUTaHe» %, VIHBIMM CI0BaMM, YWIEHBI
TaKuX OOILIMH ynTaroT bubiuto He 1J1s1 TOro, 4ToObl y3HATh HEUTO HOBOE, a UYTOObI
OIIIYTUTH €INHCTBO CBOEH BEPHI N €€ TOXKIECTBEHHOCTh Bepe OTLOB. YTOOHI 10-
CTUYb 3TOU LIEJIU, YJICHbI OOLLMHBI MOTYT CTPEMUThHCS TTOANEPKMBATh PA3TNUUS
MEXKAY CBSILIEHHBIM U OOBIAEHHBIM (CaKpaJbHBIM U MPO(aHHBIM) SI3bIKAMU.
YunT otaenbHO OTMEUYAET, UTO 3TO CTpeMJIeHHUE B OOJIbIICH Mepe CBOMCTBEHHO
OIHUM OOIIMHAM (HarpuMep, KaTOJIUUYECKUM M TIPaBOCIaBHBIM), YeM JIPYTUM,
HO B JTIOOOM ciTy4ae Takas ITpeeMCTBEHHOCTh C TpaJguIMeit caMa 1o cebe OKa3bl-
BaeTcsl HeMaJioil ieHHOCThlo. MMeHHO cTpeMeHUeM K MPEeeMCTBEHHOCTU YUIIT
B 3HAYMTEIBLHOUN Mepe OOBSICHSIET YCIeX TAKOTO aHTIMICKOro nepesoaa, kak NIV.

[TomBoms UTOT TEOPETUIECKIM OCHOBAHMSIM 3TOTO MOAX0AA, YWIIT IIepEeUnCIIIeT
OCHOBHbIE OTINYMS (PpeiiMOBOI MOZIeSIU OT OoJiee paHHUX MOJIEIeil KOMMYHUKa-
uun”: (1) B OCHOBaHME 3TOI TEOPUHU MOJIOKEHBI (PpeiitMbl, KOTOPBIE BIUSIIOT Ha
WHTepHpeTalmio U (opMYIMPOBKY LieJiel; (2) KIIIOUeBYIO pOJib UTPAET OpraHu3a-
LIMOHHBIN KOHTEKCT; (3) aBTOp HE MPOCTO TepenaeT CBOU MBICIIM YMTATEIIO, HO
YUTATe]Ib BOCIIPUHUMAET CKa3aHHOE aBTOPOM, MCXO/IsI M3 COOCTBEHHbBIX (PPEMOB,
a paBHO U3 TOI (POPMBI, KOTOPYIO IIPUAAJ TEKCTY aBTOp; (4) HAMEPEHUS YMTATEIS
WTpalOT HE MEHBIIYIO POJib, YeM HaMepeHUs aBTopa; (5) B LIeHTpe BHUMAaHMUSI
CTOMUT B3aMMOJENCTBYE aBTOpa U ynuTartesst; (6) ONmMUChIBAETCS HE COOOIEHME
(message), cOnpoBOXIAEMOE IIIYMOM, a TEKCT, COCTOSIIINI 13 BepOAIbHBIX U
HeBepOaTbHBIX 3HAKOB.

Crenyrolas rjlaBa B 9Toil KHUTe HanucaHa Podeprom backoMoM 1 mocBsiiieHa
MEXKYJIBTYPHBIM acrieKTaM KoMMyHUKauu'”. B 3HaYnTe IbHOI Mepe OH OCHO-
BbIBaeTcs Ha pabote JIsBuma Korana “IlepeBon u kynsrypsl”'?. KyiasTypy oH
MMOHMMAET He KaK HeKYIO CTaTUYHYIO JaHHOCTD, a CKOpee Kak IPOLIECC, B KOTOPbIIA
BOBJICUEHBI €€ HOCUTEJIN, M OHU IIOCTOSIHHO JOTOBAapUBAIOTCS O HEil MEXIY CO-
00i1 — B YaCTHOCTH, YTOUHSIOT 3HAYeHHUE CJIOB U BEIpaxkeHui. Kynsrypa mmpu aToM
TOXKE OIMMCBIBAETCS B TEPMUHAX (DPEIIMOB M MEHTAJILHBIX KAPT: KApTa He OTpaskacT
BCEX CBOMCTB MECTHOCTH, a T€, KOTOPhIE OHA OTpaXkaeT, IMpeACTaBIeHbI KpaiiHe
YIOPOILIEHHO, 3aTO HarIsiaHO. Hampumep, Ha KapTe JTUHUIA METPO HE TTOKAa3aHbI
Ha3eMHbIC YJIMIIbI U 3[IaHUs, 3aTO [0 HEil cpa3y CTAHOBUTCS SICHO, KAK MOXHO
Io0paThCs OO0 HY:KHOM cTaHIUK. bojiee Toro, Ha Hell He 0003HAYCHBI B ICTAIISIX
CXEMBbI BBIXOJOB U Mepecamok (YTo ObLI0 ObI OYeHb ITOJIC3HO TSI TACCAXKUPOB,

% Wilt, 65.

% Wilt, 75-76.

10 Robert Bascom, ‘The Role of Culture in Translation’, in Bible Translation: Frames of
Reference, ed. Timothy Wilt (Manchester: St. Jerome, 2003), 81—111.

191 David Katan, Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Me-
diators (Manchester: St. Jerome, 1999).
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BIEPBbIC €AYLIUX IO JaHHOMY MapllpyTy) POCTO MOTOMY, YTO TOIJIa Kapra
OKa3zajach ObI ieperpyxeHa uHgopmMalyeii 1 eit ObL10 Obl TPYIHO MOJIb30BaThCSI.

Touno mak xce mvl ynpowaem u CMpyKmypupyem 0eicmeumenbHoOCmb 60 8cex
OCMAAbHLIX CAYHASAX, U MEHMAAbHAS Kapma ecmb HeKas CYMMA CXeMaTHUYEeCKUX
IPEACTaBICHUII O peaIbHOCTU, KOTOPhIE 3aBEIOMO COOTBETCTBYIOT €i1 JIMIIIb
OTYACTH, HO ITO3BOJISIIOT €€ MOHSTh 1 B Hell COpueHTUpOBaThcs. TOJIBKO YacTh
MpeICcTaBIeHNIT HOCUTENIe KyabTyphl HAM BUIHA, Opyrast 4acTh OCTaeTCs He-
OCO3HAHHOI Jaxe JIJIT HUX CAaMKX, HO TIPY 3TOM OHa He TepecTaeT BIMSATh Ha UX
MOBECHUE U BOCIIPUSITHE.

IIpu epeBoIe HAM IPUXOIUTCS CPABHUBATD MPEACTABICHUS O MUPE HOCUTEICH
IIBYX KYJIETYDP, 1 OHI HEM30eKHO OyIyT pa3amdaThes (IIpU TOM, YTO 1 Y IBYX HO-
CUTeJIel OMHOM U TOM Xe KYJBTYpPbhl OHU TOXE He 00513aTeIbHO OyIyT COBNAAATh).
Korpa y ogHOro Hapoaa HEeT KaKOTro-TO MOHSTHS, XOPOIIO 3HAKOMOTO IPYrOMY
Hapoy, 3TO ellle OTHOCUTEJIBHO IPOCTOM ciaydaii. [opasmo cioxHee pa3oopaTh-
1, KOrJa MOHSTHE CYILIECTBYET, HO UTPAeT B XKM3HU JIBYX HAPOJOB COBEPIICHHO
Pa3HYIO poJib. A eCJIv peub UAET O JaBHUX BpeMEHAaX, MbI JaXe He B COCTOSIHUU
TOYHO y3HaTb, YTO UMEHHO MMEJIOCh B BULY. [...]

OueHb MHOTHE TIpeTeH3UN K brbnnm, B ocobenHocTr K B3 (0H XXecToK, Melo-
YeH, HETIOHSITEH U T.JI.), Ha CAaMOM JieJie OOBSICHSIIOTCST KaK pa3 HECOBMAACHUSIMU
MeXX1y CTaHIAPTHBIMU OKWAAHUSIMU JTI0/Ieil COBPEMEHHOM 3armaHON KyJIBTYPbl
U KyJasTyp ApeBHero bavkHero Boctoka. BeposiTHO, eciu Obl IpeBHUE JTIOIN
O3HAKOMWJIMCh C HAITUMU MPaBUJIAMU Y 3aKOHAMU, MHOTHE U3 HUX MMOKA3aJIMCh
Obl UM HEe MEHee KECTOKMMU U MEJIOYHBIMU.

B HanOGogbllIeii cTerieHr Takre HeCOBITaAeHUS 3aMETHEI Ha SI3bIKOBOM MaTepuale.
KosraH, cepinasich Ha XatnMa 1 Maiicona'”?, otMedaeT, B Y4aCTHOCTH, YTO MEXKIY
apabCKMM 1 aHIJIMHCKUM SI3bIKaMU CYIIECTBYET Pa3HUIIA B TAKMX YHUBEPCATbLHBIX
npueMax pedyu, Kak UPOHUSI, KOra 4eJOBeK TOBOPUT MPOTUBOMOJIOXHOE TOMY,
yto nyMaeT. MpoHust aHIriMyaH apopucTuYHa U NpeaejbHO KpaTKa, a BOT apad
B NOAOOHBIX clIydasix OyeT TOBOPUTH HAPOUUTO J0JITO — HEHYKHbIE TJIMHHOTDI
KakK pa3 M yKa3bIBalOT HAa UpOHUIO. Takue BelIM pacIlio3HAIOTCS HOCUTEISIMU
SI3bIKA MTOJICO3HATENILHO, M TIPpU OYKBaJILHOM TIepeBojie apad He YBUAUT UPOHUU
B CJTOBax aHTJIMYaHWHA, a aHTJIMIaHWH — apaba. O0a MOTy cuecTh BbICKa3bIBaHMS
NIPYT Jpyra JIOXbIO.

K TomMy ke BCSIKMI SI3bIK TTO-CBOEMY CTPYKTYPUPYET MUP, U KJTACCUYECKON pabo-
ToWi cTaja TyT KHura J>xxopmxa Jlakodda “2KeHIMHbI, OTOHb U OTTAaCHBIE BEILIN:
Yro KaTeEropuu sI3bIKa rOBOPAT HaM 0 MbllIeHnn '3, Ee HeoObIYHOE Ha3BaHUE
OTChUIAET YMTATENS K SI3bIKY HEOOJIbIIOr0 aBCTPAIMICKOrO MIeMEHU AbUpOal,
B KOTOPOM MMEHHO CYIIIeCTBUTEIbHbIE, 0003HAYAIOIINE XKEHILINH, OTOHb U I10-
TEHLIMAIBHO OMacCHbIC IIPEAMETHI (HAIIpUMED, KOJIIOIINE W PEXKYIINIE) OTHECEHBI
K OIHOI rpaMMaTU4ecKoil kaTeropuu. HeT HUKaKoro COMHEHUsI, YTO JJIsI HO-
CUTEJIeH 3TOTOo sI3bIKa BCE OHU MMEIOT MHOTO O0IIeT0 MexX co0oii. MoXeM BbI-

102 Katan, 212.; ccbinku gatotest Ha Hatim and Mason, Discourse and the Translator.

13 George Lakoff, Women, Fire and Dangerous Things: What Categories Reveal about the
Mind (Chicago: Chicago University Press, 1987)., pycckuii nepeBon Jlakobd, Kenwjunot,
Oconb u Onacnote Bewu: Ymo Kameeopuu H3vixca losopam Ham o Motwaenuu.



CTPOUTD CBOIO TMIIOTE3Y Y MbI: XKEHIIIMHBI JIETKO BOCIUIAMEHSIIOTCSI U MOTYT OBITh
omacHbl. Ho, mo mHeHuo Jlakodda, Bc€ mpoiie: 119 HOCUTENel 3TOro si3bIkKa
ComHile — 60XecTBO XKeHCcKoro poaa (a JlyHa — MyKCKOTO0), TTO3TOMY K TOMY
JKe TpaMMaTUYECKOMY KJIaCcCy OTHECEHO BCE Topstuee, 00XKUraiolee 1 KOJoIIee
(BeIb YKOJI MOXOXK Ha OXOr). |...]

Eme ogna rmaBa kanrm o gpeitMax HanmucaHa Pornamoom Poccom, oHa m3naraer
OCHOBHbIE JIMHTBUCTUYECKUE TEOPUU, KOTOPhIE UCIIOIb3YIOTCS IepEeBOAYMKA-
MM bubnuu B mocienHue aecATUAETUSA. 3AeCh MePeYrcIeHO MHOTOe: crop 00
YHUBEPCAIN3Me U OTHOCUTEIbHOCTU, TUITOJIOTUS B TPAMMATHUKE U CEMaHTUKE 1
T.1. BoT onuH HeOObIION TpuMep'™ 13 06acTH ceMaHTUYECKON TUITOJIOTHIA:
aHIJIMYaHe, FOBOPSI O IBVDKEHMU, YIIOTPEOJISIIOT IJIAr0JIbl, KOTOPhIE YKA3hIBAIOT Ha
CIIoco0 MmepeMelleHls], a HallpaBJIeHKE YKA3bIBAIOT C [IOMOILBIO MPEUIOrOB: the
bottles floated into the cave, OyKB. ‘OyTBUIKM BIUIBLIU B Tieliepy’ . Ho B mcnanckoM
SI3BIKE, KaK 1 B OOJIBIIMHCTBE POMAHCKMX, IJIarojl OyIeT YKa3bIBaTh Ha HaIlpaBye-
HUE IBMKEHUS, TOTIA KaK CII0co0 ABMXKEHUS OyAeT yKa3aH Py HeOOXOIUMOCTH
¢ MOMOIIIbIO TepyHaus: las botellas entraron a la cueva flotando, OykB. ‘OyTHIIKUI
BOIIUIX B MeNIepy miaBsas’. [...]

Taxxe Pocc ymensieT BHUMaHue IparMaTuke, T.6. CPABHUTEJIBHO MOJIOAON OT-
paciu JMHTBUCTUKU, KOTOpasl 3aHUMAaeETCs, Tpydo TOBOPSI, HE MPaBUIbHOCTHIO
MMOCTpOeHUS (ppa3, a TeM, KaK YIOTPEOISTIOTCS 3TU (Dpa3bl B pa3HBIX CUTyaLIUSIX
7 9TO JIIOIHM HA CAMOM JIeJie XOTST CKa3aTh APYT IPYyTY, KOTAa UX ITIPOU3HOCST WIIN
nuinyT. OOUH U3 MHTEPEeCHBIX OMbJIelicKX MpUMepoB — KpaTkasi ¢ppasza Mucyca
«TBI CKa3ajl», MPOM3HECEHHAsI UM Ha CyIe B OTBET Ha IIPeAe/IbHO IIPSIMOM BO-
MPOC MEePBOCBSIIEHHNKA «3aKanHa Teds1 boroM XuUBBIM, CKaxXu HaMm, Thl I
Xpucroc, Coid boxuii?» (M 26:64). Uto 310, yX01 OT IIPSIMOTo OTBETa (3TO Thl
TaK CTaBUIIIb BOIIPOC), WJIN coTyache (1a, Kak Thl ¥ TOBOPHIIIL), WJIN, HATIPOTUB,
oTpulIaHKEe (HET, 3TO TOJBKO ThI TaK TOBOPHIIb)? BOIbIIMHCTBO TOJIKOBaTE e
MMPUHUMAIOT 3Ty (pa3y KakK corjiacue, U TeM He MEHee, OCTaeTCsI OTKPBITHIM
BOIIPOC, TTOYEMY coIiacie ObUIO BRIPAXKEHO B TaKOI HEOOBIYHOM popMe, 1 KaK

CJIEIYET MEPEBOAUTE €€ Ha ApYyrue sI3uIku'®,

UYto KacaeTcs JICKCUISCKOTo aHaIn3a, Pocc TakKe CBSI3BIBAET €TI0 C KYJIBTYPHBIM
KOHTeKCcTOM. HecMoTpst Ha TO, 4TO JIIOAM COBEPINAIOT B LIEJIOM OOHU U TE XKe
JIEWCTBUSI, B Pa3HBIX SI3bIKaX OHM 0003HAYAKOTCST HE TTPOCTO pa3HBIMM CJIOBAMM —
pasnMyaroTcs U KOHLEITHI, CTOSIIME 3a 3TUMHU ciioBaMu. Hanmpumep, B rpedyeckom
€CThb IJIaroJibl, CBSI3aHHBIE C O0OYYEHMEM M HACTaBJICHUEM, KOTOPbIE HE UMEIOT
OJHO3HAYHBIX COOTBETCTBMII BO MHOTHUX s13bIKax'*. D10 mapadidou ‘nepena-
BaTh TPAAUIIMOHHBIE HACTABIIEHUS , cO(@PoVil® ‘00ydaTh MyApOMY MOBEICHUIO ,
EVETPEQ® ‘00yUaTh MPAKTUYECKM HaBbIKaM’. [TepeBecTu 1x ObIBaeT He TaK MPOCTO,
HO ellle MHTEpeCHee, UTOo JaKe Te CJI0Ba, 3HaUeHMEe KOTOPBIX COBITAAAeT B Pa3HbIX
SI3bIKAX, MOTYT 3aMETHO Pa3nyaThCsi TOHAJbHOCTDIO: TaK, TPEUECKOE KOWYAOLLOL
‘XBaJINThCSI, XBACTATLCSI” OOBIYHO HE MMEET OTpULIATEIbHOTO 3HaYeHus1. Korna B

104 Ronald L. Ross, ‘Advances in Linguistic Theory and Their Relevance to Translation’, in Bi-
ble Translation: Frames of Reference, ed. Timothy Wilt (Manchester: St. Jerome, 2003), 126-29.

105 Ross, 139.

106 Ross, 141-42.

ol Anppen OecHuukuii. O4EPK TEOPUW MEPEBOJA BUBINN

71



Ne30, 2021 / TEOPUA NMEPEBOAA BUBINU

oLene

/2

Puwm 5:2-3 ITaBesn roBopuUT 0 CBOEi MOXBaIbOE, OH UMEET B BUIY HEUTO MCKITIO-
YUTEJBbHO LIEHHOE U MOJIOKUTEbHOE. Pa3o0bpaThes B 9TUX TOHKOCTSIX MOXKHO C
TTOMOILLIBIO METOOJIOT MU, IIPEIIOKEHHOI AHHOI Bexxouiikoii'”’, kormna 3HaueHue
KaxKJIOTrO CJI0Ba B KAXKIOM SI3bIKE pa3jiaracTcsl Ha MejIbuaifliine CeMaHTUYECKHE
amombt, HO, K COXKaJICHMIO, TAKOI aHAJIM3 MOXET OTHSTh 3HAUMTEILHO OOJIbIIIE
BpEMEHU, HEXEJIU TO, KOTOPHIM OOLIYHO PACIToNaraloT epeBOIYMKIA.

Oco0y10 posib UTPAET U COLIMOJIMHIBUCTUKA, HATIPUMEDP, BEIOOP (POPM JIJIsI BEXK-
JIMBOTO 00palleHus WiK pock0'®. MHorue ga3bIKu pasandaior GopMbl mbt U Bbt,
HO B HUX PEAKO MOJHOCTBIO COBIAAAET YIOTpebJeHUe 3TUX (DOPM BEKJIUBOCTHU.
Bbonee Toro, B ucTopruyeckux KHUTaxX, Kak B PYCCKOM SI3bIKE, CTaHAAPTHbIE ITpa-
BUJIa IIPOCTO He paboTaloT: B KHUTAx o ApeBHeM Pume maxke mmmepartopa Bce
Ha3bIBAIOT Ha Mbl, KaK B JOIETPOBCKYIO (2 OTYACTH M IETPOBCKYIO 3II0XY) Ha-
3bIBAJIM U PYCCKUX LIapeit.

7151 IpakTHUYeCKO IOATOTOBKU IIEPEBOIYSCKUX TPYIIIT KHUTA IO PeaaKLneit
Yuita mpuromHa Maio (BIIpodeM, OTMETHUM, YTO IMPAKTUIECKU BCE TEOpPETHUYE-
ckue Tpyabl nocie Halifapl yxxe He BRIISIISIT Kak y4eOHUKY [T IEPEBOAYMKOB).
IToatoMy B 2008 1. ObUTa M3TaHA HOBask KHUTA, MOJ pelaKIlMei Toro xe Yuira u
BonpneHnna, mon Ha3BaHMEM, KOTOPOE MOXHO TepeBecTr Kak “@DpeilMbl mpu-
MeHUTENbHO K [TrcaHuio: y4eOHUK 1T OMOJIEMCKNX ITEPEBOIYNKOB” Y,

Ee cTpykTypa B LIeJIOM OBTOPSIET CTPYKTYPY IIEPBOI1, TCOPETUUECKOM KHUTH, C
TOI TOJIBKO Pa3HULIEH, YTO 37eCh MPUBOAUTCS MHOXECTBO MPOCTHIX U KOHKPET-
HBIX IPUMEPOB K OCHOBHBIM ITOJIOXKEHUSIM U JAIOTCS YIIPAKHEHUSI, B TO BpeMs
KaK IIAPOTHI U TJIYOMHBI TEOPETUYECKOIO aHAIM3a B Heil yKe He Haliellb, HO
3TO 1 He TpeOyeTcs OT yueOHMKA. A BOT B TOM, YTO KacaeTcs IIPaKTUIECKUX pe-
KOMEHJIALMI 1 MeJarorniecKoi IMpUrogHOCTA, KHUTA NCKITIOYUTEIBHO TI0JIe3Ha,
OHAa OXBAaTBIBAcT MPAKTUYECKU BCE acCIEeKThl pabOTHI Hal mepeBogoM bubmmn
(BKJTIOUAsl M OpraHu3aluIo MPOeKTa, U B3aMMOJEHCTBUE C OYAyIIeH ayTuTOpHeii)
U MTOKA3bIBACT KOHKPETHBIC IyTH PELICHMSI KOHKPETHBIX IpobiieM. [Ipu sToM
KaXXIbliA pa3 IpobJjieMa OMUCHIBAECTCS B CBOEM IIIMPOKOM KOHTEKCTE.

Oco00 CTOUT OTMETUTH 3aKIIOUUTEJIbHbIE IJ1aBbl 3TON KHUTH, C BOCBMOM 110
JECSTYI0, KOTOPHIE ITOCBSIIEHBI, IT0 CYTU, OTASIHLHOMY IIPEAMETY — TEOPUU JINTE-
paTypHO-(PYHKIIMOHAIPHOTO SKBUBAJICHTA, IIPUYEM 3aHUMAIOT 3THU IJIaBbI 00JIee
yeTBepTU 00bemMa KHUTrK''’, O6 3TOM MbI U IIOTOBOPUM Aaiee. |...]

CosHaTenbHas JOCJIOBHOCTD

€ DbykBanbHbIE, U JaXKe HAPOYUTO OYKBaIbHBIE IIEPeBOoIbl brbmu cyiecTBoBaIn
BCerza — B IPeBHOCTH, KaK M3BECTHO, Jaxke LXX mmokasaaach CJIMUIIKOM BOJBHBIM
MepeIoKeHNEM, TaK UTO 3a Hell IoC/IeoBaIN IIepeBOIbI AKBUJIBI U IpyTUe, Kyaa
Oosiee mOCIOBHBIE, YeM M3BecTHBIM HaMm TekeT LXX. Takue nepeBoasl B XX B.

107 Cm., Hamp., AnHa Bexouukas, Conocmasaenue Kyaomyp epes Iocpedcmeo Jlekcuxu u
Ilpaemamurxu (Mocksa: A3bIKM CIaBIHCKOM KyabTyphl, 2001).

108 Ross, ‘Advances in Linguistic Theory and Their Relevance to Translation,’ 144-46.

1% Timothy Wilt and Ernst R. Wendland, eds., Scriptute Frames and Framing: A Workbook
for Bible Translators (Stellenbosch: Sun Press, 2008).

10Wilt and Wendland, 265-357.



JeTaINCh KaK 3aBEJOMO DK30TUUECKUE: «CMOTPUTE, KAK MOXKHO €lle NepeaaTh
OMOJIEHCKMIA TEKCT Ha HaIIEM SI3bIKE», U 0OCYXKIEHUE STUX TIEPEBOIOB ITPOXOIIIIO
B COBEPILEHHO MHBIX INIOCKOCTSIX, HEXKEJIM 00111as Teopusi repesBoaa'l.

B To Xe BpeMs ISl 3HAUUTEJbHOIO YKc/ia KOHCePBAaTUBHBIX BEPYIOIIMX ObLIa
XapakTepHa apyras nmo3uius. HoBble mepeBoabl Ka3aauch UM TeM 0oJiee 1ep3Ku-
MM, YeM JajIbllle OHU OTCTYIIAJN OT CJIeA0BaHMsI OYKBEe OpUTHMHAA, YeM OOJIbIIe
OTJIMYAJIMCh OT YK€ CYILEeCTBOBABIIMX HALIMOHAJIBHBIX MEPEBOAOB (B clydae C
PYCCKUM $I3bIKOM 3TO ObLI, pasdymeercs, CII). Mx mo3uuuio MOXXHO ONUCaTh
COBCEM JIPYTUMU CJIOBaMU: «TaK, U TOJIbKO TaK J0JIKHA 3ByyaTh brOvs Ha Ha-
IIEM SI3BIKE».

Boiee Toro, aTOT NOAXOM XapakTepeH He TOJbKO i XpucThaH. CylecTBYIOT
HCCIIEI0OBAHMS O CTEIEHU XKeJIaTeJIbHOM JOCIOBHOCTHU IIPU TTEPEBOIE CBSALLIEHHBIX
TEKCTOB B UYAEICKOI cpelie: OKa3hIBAETCS, YEM BBIILIE ObLI CTATYC TEKCTA, TEM
JIOCJIOBHEE OH IEPEBOIMIICS Ha SI3BIK JTafrHO' 2,

Pannsist eopust Haiinbl, Kak Mbl BUJI€IM, HAYMHAJIaCh C KATErOPUUYECKOIO OTPU-
LIAaHUS TAKOTO KOHCEepBaTU3Ma, U BCE JalIbHElIIee pa3BUTUE TEOPUH, B OOILIEM-TO,
He Moapa3yMeBaJio Juajora ¢ KoHcepBaTopamu. JIMIIbL Teopus CKOIloca, U 3aTeM
TEOpPUS PEJIEBAHTHOCTU OTBEJIM B CBOMX ITOCTPOCHUSIX HEKOTOPOE TOCTOMHOE
MECTO TPAAULIMOHHBIM M JOCJIOBHBIM II€PEBOAAM, HO O TOM, KaK U 3a4€M JIe1aTh
Takue IMePeBOIbl, OHU TOXKE TOBOPWJIUM HE OYEHb MHOTO, COCPEIOTAYMBAsICh HA
MepeBoiax HOBAaTOPCKUX. |...]

Opnako B Havajie XXI B. cuTyalust U3MEHWIACH — TPYIINA €BaHTeIMIECKUX IIPO-
tectaHTOB CIIIA cTana my0MKoBaTh KHUTU U CTaTbW MO TEOPUU OMOIEHCKOTO
repeBoJa Ha aHTJIMMCKUIA SI3bIK — 3TO OTpaHUYEHUE CTOUT OTMETUTH 0C000,
MepeBObl HA APYTHE S3bIKM MOTYT MHOTIA TaM YITOMUHATLCS, HO OHU HUKOT/a
He paccMmaTpuBaroTcsl. UX ocHOBHasl 3a1aua — TeopeThyeckoe 000CHOBaHME KOH-
CepBaTUBHBIX NIEPEBOIOB (00JIee KOHKPETHO, CO3AAHHOTIO 110 3TUM MPUHIIAIIAM
ESV), npoTuBomocTaBIeHHBIX «IMHAMUYECKAM IIepeBOdaM» B AyXe paHHETO
Haiinpl. [1pekpacHo moHMMas1, 4YTO MOJHOCTBIO OYKBaJIbHbI TIEPEBOJ BHITJISIIAT
HEEeCTeCTBEHHO, OHU Ha3bIBAIOT €ro CYITHOCTHO OyKBaIbHBIM (essentially literal),
3TO JOCTATOYHO OJIM3KO K TOMY, YTO B JPYIMX CUCTEMAX OTCYETa Ha3bIBAETCS
«IIPSIMBIM TIEPEBOIOM».

KuntoueByto posb 3aech Urpaia epKoBHast 1 60TOCI0BCKas TTO3UIIUS TUX aBTO-
poB. B cBoeli nporpaMMHoOIi ctaThe YaiiH [pagemM oTMeuaeT, YTO UMEHHO TaKasi
OYKBaJIbHOCTb JIYUIlle BCEIO COOTBETCTBYET IPEACTABICHUIO O OOTOlyXHOBEHHO-
ctu [1ucanus, cormacHO KOTOpOMY Kaxkaoe cIoBO brbanu ObI10 MPpOAMKTOBaHO
HerocpeacTBeHHO borom!'3,

11 Cwm., Hamp., paccyXaeHue o mepeBoayeckom Metone bybepa u PoseHiseiira B Leora
Batnitzky, ‘Translation as Transcendence: A Glimpse into the Workshop on Buber-Rosenz-
weig Bible Translation’, New German Critique 76 (1997): 87—116.

12.0.R. Schwarzwald, ‘Mixed Translation Patterns: The Ladino Translation of Biblical and
Mishnaic Hebrew Verbs’, Target 5, no. 1 (1993): 71—88.

113 Wayne Grudem, ‘Are Only Some Words of Scripture Breathed Out by God? Why Plena-
ry Inspiration Favors “Essentially Literal” Bible Translation’, in Translating Truth. The Case
for Essentially Literal Bible Translation, ed. J.1. Packer (Wheaton: Crossway Books, 2005),
19-56.
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JoCcTaTouyHO MPUBECTH OJHY LIMTATy U3 KHUTY, HAITMCAHHON CTOPOHHUKOM TaKOi
TOYKU 3peHUs: «boXecTBeHHOe OTKpOBEHME IIPOHUKAET INIy0Ke YPOBHSI CJI0B 1
BKJIIOUAET IPUCTaBKHU, CY(POUKCH 1 Bce MEIbYAiIIe TOHKOCTH OPUTMHAIBHOTO
tekcra Ilncanms. Kaxmast Touka 1 yepTouka, Kaxkaasi HauepTaHHasl IlepoM OyKBa 1
JIMHUS AECTBUTEILHO SIBJISTIOTCS “TIPOAYKTOM TBOPYECKOro QyHOBeHUsT bora”»'',

Wrak, nepeBoauYMK, COOTBETCTBYIOLLIMIA MOXeTaHUSIM [pagema, «mepeBOauT 3Ha-
YEHUE KAXKIO0TO CJI0BA B SI3bIKE OPUTMHAIIA, [IOHUMAS €T0 MPABUJIbHO B KOHTEKCTE,
MIPY IIOMOIIM OJIVZKANIIIero aHIJIMICKOTo 9KBUBAJIEHTA, M CTapaeTcsl IPUMEHSITh
B IIepeBOjie OOBIYHBINA aHTTIUACKUIA HOPSIAOK CJIOB U CTUJIb, IOKOJIE 3TO He MpU-
BOJUT K MCKAXXEHMIO CMbIC/Ia opurrHaa». [To-pyccku Takoil mepeBo, NoxXayid,
JIy4llle BCEero OymeT Ha3bIBaTh CO3HATEBLHO JOCIOBHBIM: B Ka4eCTBA OCHOBHOM
€IWHUIIBI 3I6Ch HAMEPEHHO U30MPAIOTCs OTAEIbHBIE CI0BA.

Hanpumep, eciu mjst rpe4eckoro capé CylecTByeT TpaauLMOHHbIA aHTINi-
CKUI1 5KBUBAJICHT flesh Wiy pycCKUil naomsb, TaK €ro U CJAeIyeT ePeBOANTD, He
MPUAYMbIBasi HUKAKMX HOBBIX M300pETEHUI BPOIE uen08eueckas npupooa NI
CKA0HHOCMb KO 2pexy, KaK BO MHOTMX COBPEMEHHBIX IepeBoaax'?.

[ToueMy MMeHHO c0Ba, a HE BbIpakeHUsl, He (pa3bl, HE LieJble TeKCThl (Kak
npemiaraet Banmienn)? Iotomy uto «Besikoe cimoBo bora yucro» (Iputy 3:5) u
«He XJIeOOM OIHUM OYIEeT XXUTh YEJIOBEK, HO BCSIKUM CJIOBOM, UCXOJISIILIM U3 YCT
boxunx» (M@ 4:4). CnegoBareabHO, HEIOMYCTUMO OCTaBJISThL Oe3 repeBoaa UiIn
TePeBOINTH KaK-TO HEOPEKHO JTaKe caMoe HEMTPUBBIYHOE TSI YUTATENIS CIOBO.

PasymeeTcs, aTOT mpyUHIIUI MMeEET CBOM TpaHMIEL. [pagem orMmedaet, uto B Oam
7 TpeYecKoe CIOBO GTAGYYV(, KOTOPOE JOCIOBHO O3HAyaeT ‘BHYTPEHHOCTHU
Hago nepeBoauTh Kak-To uHaye (B CII, B COOTBETCTBUM C 3TUMU PEKOMEHIa-
LUSIMUA, MBI HAaXOIUM cepdua — «To0010, OpaT, YCIIOKOEHBI Cepalla CBIATHIX»).
IIprunHa OTCTYIUICHUS 31€Ch, IIPEXIE BCETO, B TOM, UYTO TaKOil IIepeBo OyaeT
IIPOCTO HEBEPHO ITOHSIT, ¥ 3TUM JIOCIOBHOCTh OCO3HAHHAS OTJIMYAETCS OT CJICTION
OCJIOBHOCTHU ToAacTpouyHuKa. OnHako B MH 13:21 a1 Hero yxe HeaoIyCTUMO
OTKa3bIBaThCsI OT ciioBa dyx: «Mucyc Bo3amyTuicsa ayxoMm». Hekoropeie coBpe-
MEHHBIE IepeBOAbI TOBOPAT NPOCcTO «OH BO3ZMYTUJICS», U 3TO HE MO3BOJISET
yyTaTe 0 3aMETUTh BaxKHble OOTrOCIOBCKME NeTaM — Hampumep, uyto Mucyc
00J1a1aJ1 YeJIOBEUECKUM TyXOM.

[MpuBomut [pagem u mprmMep Toro, Kak CBOOOIHBIN TIEPEBOJI OKA3bIBAETCS TIPOCTO
JIoxkHbIM. B Mak 3:2 armocTos CMUPEHHO TOBOPUT: 8ce Myl MHo20 coepewiaem (CIT),
HO B niepeBojie Message OH BbIpaxkaeTcsl Kyla paaukanbHee: We get it wrong nearly
every time we open our mouths, ‘Mbl Kak HU OTKPOEM POT, TOBOpUM He To’. I MoxKHO
JIV IOBEPSITH arlOCTOJTY, KOTOPbIH JeIaeT Takue MpU3HaHusl, cripaimBaet [pagem?

Ho st10, pasymeercsi, He 03Ha4aeT, YTO JOCIOBHBIN ITePEeBO OCBOOOXKIAET HAC OT
OLLIMOOYHBIX TONKOBaHU. [pageM NpUBOIUT ellie OAWH IIPUMED: U3 COBPEMEHHBIX

14 Dave Brunn, One Bible, Many Versions: Are All Translations Created Equal? (Nottingam:
Inter-Varsity Press, 2013), 184.

115 BoJjiee B3BEIICHHBIN aHAN3 TIEPEBOIA 3TOTO MOHSTHUS B TeKcTe PuM. cM. B Douglas J.
Moo, ‘“Flesh”in Romans: A Challenge for the Translator’, in The Challenge of Bible Trans-
lation: Communicating God’s Word to the World, ed. Glen S. Scorgie, Mark L. Strauss, and
Steven M. Voth (Grand Rapids: Zondervan, 2003), 365—79.



nepeBonoB [1putu 13:25 (B Mt 13:24) 1 npyrux mogoOHbIX MECT UCUYE3JI0 CIIOBO
poszea. C ero TOYKU 3pEeHUs, TaK MOIphIBaeTCa OUOJIeiCKOe TIpeICTaBlIeHUuE O
TOM, YTO JIeTeil Haoo HaKa3bIBaTh (hU3M4eCKU. JeiiCTBUTEIPHO, UMEHHO K 3TOMY
MECTY BOCXOJUT U3BECTHAsI MOroBopka «Iloxanerb po3ry — UCIIOPTUTh peOeH-
Ka», HO HACKOJIbKO TOYHO OHa MepeaaeT cMmbica oubieiickoro Tekcra? CioBo
w3, KOTOpoe 3/1eCh MEPEBEIEHO KaK ‘po3ra’, MOXeT COOTBETCTBOBATD U CJI0BaM
‘mocox, xke31” (JIe 27:32), u naxe ‘ckunetp’ (boitT 49:10) — 3T0 CUMBOJI BJIaCTH, U
JaIeKO He Beeraa opyaue HakasaHus. C Ipyroil CTOPOHBI, ChIH, K KOTOPOMY Hano
MPUMEHSTD STOT Xe3JI — COBEPLICHHO He 00513aTeIbHO MaJIeHbKUI peOeHOK, 3TO
MOXKET OBITH M BITOJIHE B3POCIIBIi I0HOIIA. brOmeiicKuii TeKCT 31ech HAlIOMUHAET
00 OTBETCTBEHHOCTH OTIIOB 32 BOCIIMTaHME CBOMX JIETeil, KOTOpasi B Te BpeMeHa
HE MBICIIJIACh BHE TeJIECHBIX HAKa3aHU — HO 3TO COBCEM HE O3HAvaeT, YTO
3nech bubaus oTBeyaeT Ha COBPEMEHHBIN BOIIPOC «IIOPOTh Ju aeteit?» OHa
TOBOPUT JIMIIb O TOM, YTO UX HAJIO BOCIIUTBIBATD, 4 KAK UMCHHO — 3TO YK€ MOXKET
IMOHMMAThCS O-PA3HOMY B Pa3HbIX KYJIBTYpax U B pa3HbIX 00CTOSITEIbLCTBAX.

HWHbiMu cioBaMu, TpeOOBaHME 1aBaTh ChIHY PO3OI caMo I10 cebe eCTh HeKOoe
00XXeCTBEeHHOE 1 HEOTMeHsIeMoe ycTaHOB/IeHKe. HekoTophle nepeBoabl 00XOASITCS
6e3 atoro: If you love your children, you will correct them, ‘ecnu Tbl TIOOUIIIb CBOUX
neteid, Tl Oyaelnb nomnpanisaTh Ux’ (CEV), 1 3ToT nepeBo AeCTBUTEIHLHO MOX-
HO CUMTaATh HEYAAYHbIM — HO MTIOTOMY, YTO OH MOTEPsT HE PO3TY, a 00pa3HOCThb U
MO3TUYHOCTh OpUTHHAJA.

BuiBon IpaneMa omHO3HAUEH: AMHAMIYECKMIM TIEpEeBOIaM IPOCTO HENIb3$T JOBEPSITh.
[TponoBeqHUK WJIM BeayLIMii OMOJICIICKOTO KPY:KKa, ONUPAasiCh Ha 3TU TEKCTHI,
HUKOIJa He OyIeT 3HaTh HaBepHsIKa, YTO TOBOPUT OPUTHMHAJ, a UTO IIPUBHECEHO
B TEKCT IEPEBOTIMKOM.

I pyroii aBTop, ONMyOJIMKOBABIINI CTAThIO B 9TOM K€ COOpPHUKE TeKCTOB, JIXKOH
KonnuH3, npuBoauT Kyaa 6osiee uHTepecHbI mpumep''® — IMputu 5:15-19.
B opuruHaiie Mbl BUAVM pa3BepHYTHII MO3TUUYECKUIT 00pa3: KeHa CpaBHUBACTCS
C MUCTOYHMKOM, KOTOPBIM yTOJISET Kaxay. JlMmHaMUUecKKe MepeBOAbI IIPOCTO
YTPauMBalOT IO3TUYECKYI0 00PAa3HOCTh, a C HEeil U CBSI3HOCTh TEKCTa — OHU Ipe-
BpalLialOT ero B HA0Op JOBOJIbHO OaHAJIbHBIX CEHTEHLIMI O CeMEMHOM XXU3HU, U
B 5ToM KOJJIMH3 BUAUT MX INIaBHBIN HemocTaTok. IlapamokcaabHBIM 00pa3oMm,
CTOPOHHMKM JTOCTIOBHOIO TEpPeBOja BIIOJIHE COTJIACHBI TYT CO CTOPOHHUKAMU
JINTEPaTYypPHOI'O SKBUBAJIEHTA, M MbI €Il BEpHEMCS K 3TOI TeMe.
[...]

Eiie ogun aBTOp B 3TOM Xe cOopHuke — Jlenana PaiikeH, moxayii, camblil
AKTHBHBIIA CTOPOHHUK CO3HATEJILHOM JOCIOBHOCTH. B €ro craThe pa3BeHYMBAIOTCS
sTh MUGOB O TAKOM IepeBoayeckoM noaxoae'’. Bor oHu, BMecTe ¢ KpaTKUM
M3JI0KEHUEM €TO OIPOBEPIKEHUIA:

116 C. John Collins, ‘What the Reader Wants and the Translator Can Give: First John as
a Test Case’, in Translating Truth. The Case for Essentially Literal Bible Translation, ed. J.1.
Packer (Wheaton: Crossway Books, 2005), 88.

17 Leland Ryken, ‘Five Myths About Essentially Literal Bible Translation’, in Translating
Truth. The Case for Essentially Literal Bible Translation, ed. J.1. Packer (Wheaton: Crossway
Books, 2005), 57—76.
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* CTOpOHHMKH CO3HATEIbHO JOCIOBHOIO ITepeBo/ia IKOObI MOBUHHMI B I10-
KJIOHEHUH CJIOBaM BMeCTO bora — HO Ha caMOM Jiejie MX yBaxkeHUe K CJIOBaM
OCHOBAHO Ha ITyOOKOM TournTtaHuu bora, ot Kotoporo oHu K HaM IIpUILUIK.

* DTOT NOAXO[ IKOOBI HanBC€H, ITIOCKOJIbKY HEC OCHOBAH Ha CEPbE3HLIX JIMHI-
BUCTUYCCKUX ITOCTPOCHUAX, HO HAa CaMOM J€JIE UX OTCYTCTBUE ITO3BOJIA-
eT 1n3bexaThb HCOHpaBHaHHOfI CJIOXHOCTU. TOUHO TakK e «HauBHOCTb»
IIEPEBOAYMKA 3aKTI0YaCTCA B IPaAaBOMEPHOM OTKA3€ BHOCUTDL B TCKCT co0-
CTBCHHbLIC KOMMCHTAapUH. BrniosiHe HauBHOI MOXET 1PN 3TOM CUUTATbLCA
IIONbITKA OTACIUTL COACPKaHUE TEKCTA OT €Io (1)0pr1 , XapaKTepHasda OJid
JUHaAMMNYCCKOIO I1oaxoaa.

+ Co3HaTteIbHO TOCIOBHBIN MepeBOJI IKOOBI He 0oJjiee, YeM MOACTPOYHUK.
DTO 00BMHEHUE, KOHEYHO, HEJIETIO — MOACTPOYHUK KOTIUPYET CTPYKTYPY
OpUTHHAJA, a 00O MepeBo, Bee Xe CeayeT HopMaM SI3bIKa, Ha KOTOPbIi
MEePEBOIUTCS TEKCT.

* CTOpPOHHMKU 3TOTO MOJIXO0/Aa SIKOOBbI HEe OHMUMAIOT, YTO JII00O0I TIepeBO/I
Mojipa3yMeBacT MHTepIpeTauuio. PasymeeTcs, OHU 3TO MPU3HAIOT, HO OHU
CTPEMSITCS OTPAHUYUTHCS JINIID IMHIBUCTUYCCKOI MHTEpIIpeTaLINeil, He
JaBasi IePeBOIYMKY CTAHOBUTHCS 9K3ET€TOM.

* TlomoOHbIe TepeBOAbI IKOObI OBIBAIOT HEITOHSITHBIMU, HO 3TO COBEPILIEHHO
He TakK, €CJIM He CUMTATh YMTaTeNsl YIIEPOHBIM U SIKOOBI HECITOCOOHBIM
BOCIIPMHUMATh BCE MHOTrooOpa3ue u HeOJAHO3HAYHOCTh ITO3TUUYECKOTO U

0orocyoBcKoOro s3bika Iucanums.

B omHoilt 13 cBoux KHUT (OoJIee paHHE, YeM 3Ta cTaThsl) PalikeH paccMaTpuBaeT
JIOXHBIE TPEANOJOXKEHUS O TPUPOAE TMepeBoaa, JeXallnue B OCHOBE
JTMHAMWYECKOTO MOIX0a, 1 HACUUTHIBAET IISITh TAKMX IIPEANIOCHUIOK 0 brbmum,
ceMb O TlepeBojie ¥ BoceMb — 0 umnTatelisix bubauu''®. He Oynem nanee BiaBaThest
B 9TU TMepeyH, OTMETUM TOJBKO caMoe IJlaBHoe. PaiikeH HalloMUHaeT HaM, 4YTO
bubnusa — caoxHO ycTpoeHHass KHUTA U3 JaBHUX BPEMEH U JPYroii KyJBTYphI, B
Hel COIepKUTCS MHOIO TAMHCTBEHHOTO. Bee aTu ee uepThl He JOJIKHBI ITpoTa-
JIaTh B IIEPEBOE, KOTOPHII He MOXET CTPOUTHCS I10 IIPUHIIUITY «a KaK Obl MBI 3TO
CKa3aJx CEeTOMHsI», IIOTOMY YTO 3TO CKa3alli He MBI M He ceTomHs. HeBo3aMoxkHO
MEePEeBECTH JIUILbL CMBICI, He oOpalliasg BHUMaHUS Ha (DOPMY, 1 YK COBCEM HEITO-
3BOJIMTEJILHO AyMaTh, UTO 3TOT CMbIC] OIpeaeisieT COBPEMEHHBIN YUTaTe/b, a
He apeBHUIT aBTOp. Ho 1 0 unTaTessix He Hao JyMaTh CJAMIIKOM ILJIOXO: OHU BCE
K€ CITOCOOHBI aIeKBaTHO BOCIIPUHUMATh CJI0XKHBIE TEKCThI, COASPKaIlle HOBBIC
IUISI HUX WU, U BCSIKOE YIIPOIIIEHUYECTBO €CTh, B KOHEUHOM CUETe, HeyBaXKEHME
K 3TUM CaMBIM YUTATEIISIM.
[...]

Kpome Toro, PaiikeH obOpalliaeT Hallle BHUMaHKE HAa TO OOCTOSITEJIbCTBO, UTO
TEKCTHI, IIepecKa3blBalollNe W JOMOJIHSIONINEe OMONICHCKMIT TeKCT, BCerna
CYIIECTBOBAJIN B XpPUCTUAHCKON Tpaguunu. OH NPUBOAUT B IIpUMEp TMMH,

18 Leland Ryken, The Word of God in English: Criteria for Excellence in Bible Translation,
ed. J.1. Packer, Translating Truth. The Case for Essentially Literal Bible Translation (Wheaton:
Crossway Books, 2002).



HanuvcaHHbI Ixxopmkem XepoepTom 1o 22-my (B MT 23-My) ricaaMy puMepHO B
Te XK€ ronbl, Korna cosnasaiics v nepeson KJV'". Bor kak HaurHaeTcst OnOIIeACKMin
ncanoM: The Lord is my shepherd; I shall not want. He maketh me to lie down in green
pastures: he leadeth me beside the still waters, ‘locriogs Moii I1acTeipb; 1 He Oymy
HyXaaTbcsl. OH KiIaaeT MeHs Ha 3eJIeHbIX MacTOMIIAax, OH BEAeT MEHs K TUXUM

BojaM’. A BOT KaK HauMHaeTcsl TMMH XepoepTa:

The God of love my Shepherd is,
And He that doth me feed;
While He is mine and I am His,
What can I want or need?

He leads me to the tender grass,
Where I both feed and rest;

Then fo the streams that gently pass:
In both I have the best.

‘bor 1106BU — BOT KTO MOi1 ITaCTHIPb,

DTO OH MUTAET MEHSI;

IToxa On — Mmoit, a 1 — Ero,

B ueM Oyay HyXIaTbcsi, 4ero Oymy JuileH?

OH BefieT MeHs K HEXXHOI TpaBe,

[ie s1 v macych, ¥ OTABIXAlO;

A TIOTOM K TTOTOKaM, KOTOPbIe TUXOHBKO MTPOTEKAIOT:
Tam 1 TaM MHe locTaeTcs Jydliee’.

Tax Beab 3TOT MO3TUIYCCKUI BOJIBHEIN TTIepecKa3 1 €CTh IPUMEPHO TO XKe caMoe,
YTO JIAI0T CETOAHS CTOPOHHUKM TMHAMUYeCKOro repeBo/ia, BockiuiaeT PaiikeH.
ITpuem naBHO M3BECTEH — MPOCTO 3TO HUKAKOU HE MEPEBO/, 3TO MepecKas, OH
BIIOJIHE YMECTEH U XOpolil. ToJIbKO He Haao ypaBHMBATH MOJIYYMBIIUICS TUMH
WX KOMMEHTapuii ¢ TeKcToM CsieHHoro Ilucanus — 3To pocTo 4eli-To MH-
IUBUIYaJTbHBIN B3IJISI HAa HETO, HO OTHIOAb HE caM TeKCT! |...]

B 3aBepilieHe KHUTY OH IIPUBOAUT OCHOBHBIE IMTPUYMHbI, 10 KOTOPBHIM MOXKHO
JIOBEPSITh CO3HATEIBLHO T0CI0BHOMY TepeBoay'?’. Camoe rj1aBHOE, YTO OH IT03BO-
JIIeT HAaJe>KHO CYINTh 00 OpUTHHAJIE («IIpO3paveH» ), COXpaHsIeT BCIO €T0 IITyOMHY
1 TOYHOCTh, He IIPUMeEIINBAsI K TEKCTy KOMMEHTapUsl, U BITOJIHE COIIACYEeTCS C
JTOKTPUHOI OYKBaJTbHOTO OTKPOBEHMSI.

Kputuka PaiikeHa 1 ero copaTHMKOB He 3aMeiniia mocienoBath'?!. OHM ro-
PSIIO CITOPSIT C TEM, YTO JABHO BBIIUIO U3 YIIOTPEOJICHUS — C paHHE Teopueit
JTUHAMWYECKOI0 SKBUBAJICHTAa B €€ YUCTOM U OecripuMecHOM Buae. M HeT HU-
Yero yAMBUTEIBHOTO B TOM, YTO TYT B pacyeT He MPUHUMAIOTCS 60Jjiee TTO3IH1e
TEOPUM — OHU CWJIBHO YCIOXHST KapTUHY, IPUAETCS BBOAUTH MHOI'O HIOAHCOB
1 YTOYHEHUI, pa3MOETCsI KpUCTaIbHas YepHO-0eJj1ast IpaBoTa.

1% Leland Ryken, Understanding English Bible Translations (Wheaton: Crossway Books,
2009), 105.

120 Ryken, 189-194.

121 Cwm., Harp., Simon Crisp, ‘Does a Literary Transaltion Have To Be Literal?’, in Text,
Theology and Translation: Essays in Honour of Jan de Waard, ed. Simon Crisp and Manuel
Jinbachian (Swindon: UBS, 2004), 43—51.
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Brnpouem, ObLJI0 ObI HEBEPHO CYUTATh, YTO B OCHOBE 3TOIO MOAX0Ja HE JIEXKUT
CKOJIb-HMOYIb BHATHO IIPOTOBOPEHHAsI TCOpUSI KOMMYHUKALIMU, KaK B OCHOBE
JIPYTUX MOJENIe, HAauMHAs C TOTO Xe CaMOTo JMHAMMUYECKOTO 3KkBHUBayieHTa. Co-
3HaTeJIbHAsI JOCTOBHOCTh IIOCTPOSHA Ha OYKBaJIbHOM OTKPOBEHUM: bor qukTyeT
oubeiickum aBropaM CBOM CJIOBa, IPUYEM TUKTYET UMEHHO JIEKCUUSCKIE €M~
HUILIBI, ¥ TIEPEBOJUYMK JIOJKEH MePeIaTh KaxKIylo U3 3TUX SAMHULI IIPU TTOMOILLIM
OJIMKaiiIIero ecTecTBEHHOro 9KBUBasieHTa. [lociie Toro, Kak 3To cliejaHoO, OH
JIOJKEH BBICTPOUTD MX B IMOPSIIKE, €CTECTBEHHOM JIJIS SI3bIKA TIEPEeBOIA.

HukroBan 1u bor kaxnoe cioBo bubnuu, Kak nojaraloT (hyHIaMeHTaIUCTHI,
WJIM OTKPOBEHME MOXKHO IMOHMMAaTh KaK-HUOYIb MHAYe — BOIPOC BEPhI, a HE
3HaHUs, TIO3TOMY paccyaaTh O HeM ceityac Ob110 ObI HeyMecTHO. CTOPOHHUKH
TaKOTO TIOJXO/a BPSI T 00 5TOM 3ayMBIBAIOTCS, HO JIOTUKA «Bepa B OYKBAJTLHOE
OTKPOBEHME TPeOyeT JOCIOBHOIO IEPEeBOAa» BCEIIa MOXET ObITh ITIepeBePHYTA:
«JIOCIIOBHBII MepeBoi TpeOyeT Bepbl B OYKBaJIbHOE OTKPOBEHHE» — a 3TO YXKe
OyzIeT o3HayaTh, YTO IS TE€X, KTO HE pasaessieT 3TOi Bepbl, MOJTOOHbBII TTOIXOI
OyzeT abCOMIOTHO HETIPUEMIIEM.

Ha 1 B oCTaJIbHBIX OTHOILLEHUSIX 3Ta MOJAeb HeaaekBaTHa. Hurae B bubdaun
BeIpaxkeHue Cr060 boxycue He OTHOCUTCSI K HEKOEH KOHKPETHOM JIEKCUYeCKOM
eIMHMIIe, U TaKe He BCEIra 3TO BhIpaxkeHUe BOOOIE OTHOCUTCS K TEKCTY: B BhIT
41:32 Tak Ha3BIBAIOTCS CHBI (papaoHa, a B Cyx 3:20 — ymap MedoM, KOTOPBIi Ao
HaHOCUT BpaxaeoHoMy 1apio. Ho u tam, rae peub UaeT 0 HEKOTOPOM TEKCTe
(Hanp., 3 Hap 12:22 unu MK 7:13), 9TO UMEHHO CBSI3HbII U OCMBICJIEHHbI TEKCT,
a He COCTaBJISIIOIIME €TO JIEKCEMBI.

K ToMy Xe aMepuMKaHCKME CTOPOHHMKHM 3TOTO ITOAXOAa MPUHIIUIIMAILHO
OTKa3bIBAIOTCSI CTABUThL CBOM OITBIT B KAKOM-TO OOIIEMUPOBOI KOHTEKCT, OHU
TOBOPSIT JIMILB O TOM, YTO IOAXOAUT WX HE MOAXOAUT JIMYHO UM, HE OCOOEHHO
3alyMbIBasICh O TOM, KaK Oy/IeT BBIIJISIETh X MOJE/b IIPU IIEpeBOIe Ha IpyTue
sa3bIK. Ho Bellb Ha aHIIMIICKOM YK€ CYIIECTBYET MHOXECTBO CaMbIX Pa3HBIX
IIEPEBOIOB, B YacTHOCTU, ESV co3maBaicsa mpu aKTMBHOM YY9aCTHU TOTO e
PaiikeHa, 1 OH UM BIOJIHE TOBOJIEH — CJIEIOBAaTEIbHO, pe4b BOOOIIIE HE UIET O
TOM, «KaK TMepeBOANTh». HeT, 31ech BOMpPOC CTaBUTCS MHAYE: «[I0YEMY UMEHHO
TaKoI MepeBo HaM MOAXOIUT», a OTO YK€ MaJIo KOMY MHTEPECHO 3a MpeaesiaMu
crielMpuIecKoil ayIuToOpum, eBaHreJIn4Ieckux mporectantoB CIIIA.

IIpennoxenus PaiikeHa oT uMeHU KoHcepBaTopoB ocnapusaetr u C. Kpucmn'?:
€CJIM MBI XOTHM TepeaaTh BCE cBoeoOpa3ue OpuruHaia, 10CJI0BHbIN MepeBoa —
JIaJIEKO HEe eIMHCTBEHHBII BOBMOXHBIM BBIXO. JIUTepaTypHble OCOOEHHOCTH U
CTUJIMCTUYECKUE TTPUEMbI MOTYT OBITh IepeAaHbl C IIOMOIIBIO BbIPa3UTEIbHbBIX
CPEICTB SI3bIKA ITepeBOa, a He TOJIBKO C IIOMOIIBI0 HEYKITIOKUX KAJIEK.

OnHako BCE 9TO He 03HAYaeT, YTO CO3HATEIbHYIO 10CJIOBHOCTh MOXKHO CIUCaTh
CO CUETOB U He oOpalliaTh Ha Hee 00JIbllle HUKAKOTO BHUMAaHMS. DTOT IOIXO
XapaKTepeH [UIsI KOHCEPBATUBHOI ayIUTOPUH JIIOOBIX YOSKACHNUIA: TPaTUIIMOHHBIE
PEIUTUO3HBIE TEKCTHI TOJIKHBI TIEPEBOIUTHLCS KaK MOXKHO JOCJIOBHEE, YTOOBI
TOJIKOBaHUS MepeBONYMNKA HE MOIMEHSIIN MYCTh JaxKe He BIIOJHE MPO3pavHbIil

122 Crisp, Simon, 2004.



TeKCT opurnHaia. Kak yxe ObUIO OTMEYEHO BBIIIE, TEOPUSI CKOIOCA U TEOPHSI
peJIeBaHTHOCTH BITOJIHE TOITYCKAIOT M TAKOM IMOIXOM, XOTSI OH MHTEPECYeT MX
MEHbIIE, YeM Apyrue, dosiee «IMHAMUYHbIC», B TepMUHOIoruu PaiikeHa. Tak
YTO O XKEJAaTeJbHOCTH U JlaXe HEeOOXOIMMOCTH MOAOOHBIX MEPEBOIOB MOXKHO
BCE yallle YCIIbIIaTh U OT KCCieAoBaTeIel, BOLICAIINX B MaTepuai (1 JalIeKo He
TOJIKO aHTJIMMCKUIT) HAMHOTO TJ1yoke Paiikena!?.

[TosTOoMy co3HarenbHast AOCIOBHOCTh — HE CTOJIBKO TOTOBAsI TEOPUSI, CKOJBKO
o0111as1 M TOBOJIbHO paciuibiBYaTast uaes. YTo npeagaraeT AMHAMUYECKUN K-
BUBaJICHT Haiinbl, a 4To, K mpuMepy, TuTepaTypHbIil 9KBUBaJeHT BaHmieHna, B
00IIIEM M 1IEJIOM MOHSITHO — MX ITOAXOAbI MOTYT OBITh adallTUPOBAaHBI K CAMBIM
Pa3HBIM S3bIKAM U KYJIBTYpaM, 1a OHU IIJISI TOTO M CO3IaBajiCh, YTOOBI UX HMC-
ITOJIB30BaTh IT0 BCEMY 36MHOMY IIIapy, OHM BhIPACTaIM M3 OIIbITA pabOTHI C ca-
MbIMU pa3HbIMU sI3bIKaMU. Ho Kakoii MoXeT ObITb CO3HATEIbHAsT JOCIOBHOCTh
B YYKOTCKOM, OaIlIKMUPCKOM MJIU OEXKTUHCKOM IepeBO/ie, WU 1aXKe B PyCCKOM?
CBos1 KOHCEpBaTUBHAS ayIUTOPHSI Y TAKUX IIEPEBOAOB, HECOMHEHHO, OYEeT, IIpo-
CTO OHA OyIeT CMJIbHO OTJIMYATHCSI OT aMePUKAHCKOM, KaK 1 SI3BIKM 3TUX HApOIOB
CUJIBHO OTJIMYAIOTCS OT aHTJIMICKOTO.

B3s1h XOTST OBl IMHTBUCTUYECKUM acIIeKT: BO3MOXKEH JIA B IIPUHITUTIC TIEPEBOI
OTJIEJIbHBIX JIEKCEM Ha MHKOPIIPOPUYIOLINH SI3bIK (4yKOTCKMi1)? 2KeraTeIbHO JIn
COXpaHEHME TPAAULIMOHHOK OOTOCIOBCKOM TEPMUHOJIOTUH B SI3bIKE UCIAMCKOM
Tpaguuuu (6amkupckuii)? Kaxk BooOIie cienyer mocTymnarh, ecliu 0ubseickas
KHNTA — camasi TiepBasl B ICTOPHH ITyOJIMKALIVS Ha 9TOM SI3BbIKe (OEKTUHCKMIA'24)?
OT Tex ke OeXTUHIIEB TPYIHO OXUIATh, YTO UM OyIeT HACTOJIBKO XK€ ITOHSITHBI
JINTepaTypHbIEC YCIOBHOCTU, KaK I PYCCKUM JIMOO aHIJIMMCKIM YUTATEIISIM, 3Ha-
KOMBIM C KJIACCUYECKOI JINTepaTypoOil Ha 3TUX S3bIKaX — a Ha OCKTUHCKOM ee
MPOCTO ellle HE CYIIEeCTBYET.

Camo nosiBJIeHUE JOCTATOYHO HAMBHBIX KHUT O CO3HATEIBHO TOCTOBHOM I€PEBOJIE
CBUIIETEIBCTBYET, UTO B 3TOW 00JIaCTM MOKa HET CKOJb-HUOYAb CEPbhE3HBIX
TEOPETUYECKUX M METOI0JOIrMYeCKUX HapabOTOK, XOTS CIPOC Ha IOJ00HBIE
IepeBOoIbI CyIIeCTBYeT. B 0COOEHHOCTH IIJI0MOTBOPHBIM MOXKET OKa3aThCsl YUET
TaKMX KOHCEPBAaTMBHBIX HACTPOCHUII IIpU pa3paboTKe, Ka3ajoch ObI, caMoii
pamuKalabHOW TEOpUHU JIMTEPATYpHOrOo SKBUBaJeHTa 1o Banmnenmy. Mex
HUMU MHOTO Pa3JIN4uii, HO UX OOBEAMHSIIET CTPEMJICHIE BUAECTh B OMOIeiCKOM
TEKCTe UMEHHO TEeKCT, B €IMHCTBE (DOPMbI U COAEPXKAHMSI, KOTOPbIE HE MOTYT
OBITH OTAENEHBI APYr OT Apyra. M1 B 3TOW TOYKE BCTPEYU MOXKET POIUTHCS
OIMMCaHNMe B3BEIIEHHOTO IIEPEeBOIISCKOrO MOAX0aa, TP KOTOPOM MEPeIaroTCs
He JIeKCUYeCKre eIMHMUIIbI, a TEeKCThl, HO IepenalTcs 0e3 paaruKalbHOro
MepecTPYKTYPUPOBAHUS, C COOMIONEHEM JTOIKHOUN KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKOMN
JIVCTaHIIMY — TIOIX0/Ia, KOTOPBIiA, Ha CaMOM JeJie, U ObLT XapaKTepeH s JIyYIInX
JIUTEepaTypHbIX epeBoquMKoB B Poccun XX B.

123 TIpumMep miomoGHOTO MToaxona — HegaBHsa auccepraims Andy Cheung, ‘Functionalism and
Foreignisation: Applying Skopos Theory to Bible Translation” (University of Birmingham, 2011).
124 06 ucropuu ero coznanus cM. M.IL. Xanumos, ‘U3 Onbita [TepeBona EBanrenus
Ot Jlyku Ha BecniucbMmenHbliit bexxtunckuit A3bik’, in ITepeoo Bubnuu ¢ Jlumepamypax
Hapoooe Poccuu, Cmpan CHI" u barmuu. Mamepuanwr Kongepenyuu, ed. MapuanHa u 1p.
Bbeepae-Moop (Mocksa: UTTB, 2003), 445—56.
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bauzok K 3TOMY Moaxony W IPYroil, KOTOPBIM 3aKIIIOUAETCS B COZHAMENAbHOU
apxauzayuu TEKCTa, T.6. HAMEPECHHOM MCIIOJb30BaHUM YCTAPEBIIUX CJIOB,
BBIPaXXCHUI, TpaMMAaTUYSCKUX (POPM U CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUIA C LIEJIbIO
MIPUIATh TEKCTY OOJBIIIYIO TOP>KECTBEHHOCTD M TaK YBEJIMIUTD AUCTAHLIMIO MEXKIY
HUM U TeKCTaMU, OTHOCSIIUMUCS K TTOBCEIHEBHON X3HU. MHe He M3BECTHHI
MPUMeEpPBI TOro, KaK 3Ta CTpaTeTrusl 00CyKIaeTcs B TEOPETUIECKUX paboTax 1o
OuMOJIeiiCKOMY TIEPEBOILY, HO eCTh cTaThs AapuaHsl Lllep6an'?, mocssieHHas
aHINIMIACKUM IepeBofaM Jtutypruu MoanHa 3iaToycra.

OHa oTMeYaeT, 4To B 3TUX MTepeBoiaX, CO3MaHHbIX B XX B., 3a4aCTYIO UCITOJIb3YeTCSI
sa3bIK ToM camoil KJV, KoTophIii 00bSIBIISIETCSI CAMBIM BO3BBIIIIEHHBIM 1 [TIOTOMY
MIPUTOIHBIM JUISI TUTYPIUY BapUMAaHTOM aHIJIMIICKOrO sI3bIKa. TaKoii Ioaxom oHa
Ha3bIBAeT CBOETO pojia «KOJOHM3AIMEH IPOIUIOro». YTo TpanriInOHAIMCTHI IIpe/-
MMOYMUTAIOT apXau3MBbl paay UX TOPXKECTBEHHOCTH, oT™Meyall eie Haiina'?®, Ho ms
HEro 3To ObLI cKopee HeKUil ak3oTudeckuii pakt. OgHako [lepbaH oTMeyaer,
YTO B paMKaxX TEOPUHU CKOITOCa YIIOTpeOIeHe TAaKOTO apXalnyHOTO SI3bIKa BIIOJIHE
OIlpaBAaHO 3aIlpocaMi ayIUTOPUHM U CIIOCOOOM UCII0Ib30BaHMsI JAHHOTO TEKCTA.

Texct [Nucanust MOXET BOCIIPMHMMATHCSI KaK CJIOXKHAsI CUCTeMa CUMBOJIOB,
NP 3TOM HEOJHO3HAYHOCTh U MHOTOIIJIAHOBOCTb CTAHOBSITCSI JOCTOMHCTBOM,
a BO3BBIIICHHE HAJl OOIICYIOTPEOUTEIbHBIM SI3bIKOM — OJHMM W3 BasKHEUIIINX
CPEICTB JOCTUTHYTH 3TOTO 3 deKTa.

[.]
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